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1. ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПРОГРАММЫ
1.1. Щель реализации программы
Формирование компетенций специалистов, позволяющих эффективно осуществлять

письменныli и устный перевол с китайского языка на русский и обратно, в соответствии с

лексическим, стилистическ}tм и смысловым содержанием оригиналов, а также в

соответствии с требованиями в отношении используемых узкоспециализированных
терминов и оrrределеrrий, формирование знаний и навыков для деловой и

профессиональной коммуникации на уровне В 1 и В2. Программа направлена на подготовку

квапифичированньж специалистоu-.rьреuолчиков, обладающих глубокими знаниями

грамматики, лексики и стилистики китайского языка, способных профессионально

применять современные технологии перевода, успешно взаимодействовать в

мультикультурной среде и качественно выполнять различные виды переводов.

1.2 Планируемые результаты обучения
Слушатель должен знать:

- грамматические системы и структуры китайского языка,

- особенности письменной и устной речи, стилистических норм и правил употребления

китайской лексики;
_МеТоДИкианалиЗатексТаориГиНалаипереДачИсМысланацеЛеВоМяЗыке;

- основы делового этllкета li особенности ведения переговоров на китайском я3ыке;

- правовые аспекты профессии переводчика и авторского права в переводе.

Слушатель должен уметь :

грамотно анализировать тексты различной тематики, включая специальную

литературу, юридические и экономические документы;

- свободно воспринимать речь носителей языка на слух и адекватно передавать её

соДерх(анИеВре}I(иМепосЛеДоВателЬноГоисиrжронногоПереВоДа;
оперативно находить необходимую справочную информацию, включая

специализ}tрованные термины и устойчивые выраженлlя,

- соблюдать этику профессионального поведения переводчикq учитывать культурные

различия и особенности восприятия информации целевой аудиторией;

- правильно оформлять выполненные переводы согласно международным стандартам

оформлени8 документов.
Слушатель должен владеть:

навыками владения китаиским языком на уровне свободного понимания

ОРИГИН€LЛЬНЫХ ИСТОЧНИКОВ;

уВеренНыМЦриМенениеМПоЛуЧенНыхзнанийИнаВыкоВВреалЬных
профессиональных ситуациях;

-'эффективными стратегиями решения проблем, возникающих в ходе осуществления

перевода;

- методами самостоятельной оценки качества выполненного перевода и способами

улучшения конечного результата;

- основными приемами адаптации переводимого текста к культурной специфике

целевой аудитории.
1.3. Формируемые компетенции
выпускник, освоивший программу, должен обладать профессиональными

компетенциями" соответствующими видам профессиональной деятельности, на которые

ориентирована программа:
Переводческая деятельность

- Способность точно пон}lмать исходный текст и воспроизводить его смысл средствами

другого языка, сохраняя оригинальную стилистику и точность изложения,



- Умение эффективно осуществJUIть письменный и устньЙ перевод текстов различной

сложности и 'uйпaпности 
(деловая документация, техЕические инструIщии,

художественнаlI nrr.p-ypa, сми, ЕагIные публикации),

_ВпаДениенаВыкаМисинхроЕиЗациислУхаиречиДJUIкачестВеЕноГоиспоJшения

устного перевода (синхронного и последовательного),

Межкультурная коммуникация

- Компетенции в преодолении культурного барьера и обеспеч9нии взаимопонимания

между представитеJIями разньж культур,

- Эффективное ".rrоп"йuu*r" 
фоrоЪЪо знаний и коIIтекста ситуации для выбора

опТиМалЬЕогоВарианТаПереВоДаипраВильногопосТроеЕияВысказыВаНиЙ.
Информачионно-аналитическаlI работа
Навык самостоятельного поиска и обработки информации, необходимой дjUI

ВыполненияпереВоДа'ВключаяспециалиЗироВаннУюТерМиноЛогиюиконТексТно-
зависимые поItятия' - лнформаrlии и систематического
- Владение приёмами структурирования полученнои I

накопления знаний.

- Опыт анаJIитической переработки материалов и формирование выводов на основании

изгIенных источников,
саruостоятельная профессионаJIьнаJI деятелъность

_ уверенное примоЕение coBpeMeEHbIx технологий и инстру*"",::_оеревода (сдт_

программы, базы терминов, электроннаJI проверка орфографии и стиля),

- Готовность брать ответственность за качество вьшоJIнJIемьIх работ и соблюдение

сроков выполнения заказов,

1.4. Программа разработана на основе:

профессионаJIьIIого стандарта Ъп.r,r-"ст в области перевода (приказ Минтрула

России от 18.03.2021 Ns 1З4н)

требований ФгоС во по направпению подготовки 45,03,02 Лингвистика

(бакалавриат),УтвержДенноГоприказомМинистерстваобразоВанияинаУкиРоссийской

Федерачии от |2августа 2020 г, Ns 969

Категория слушате лейz сmуd eHmbL аспuр анпхы, пр епоd ав аmелъl u Dруеuе каmе zopuu

zражdан.

общий объем занятий: 942 ак, часов

Срок обучения: 3 yr, гола

Форма обучения: оtшо-заочнаll



Календарный учебный график

Образовательный процесс по програI\4ме МоЖот осуществJU{ться в течение всего

уrебного iода. Занямя проводятся по мере комплектоваIIия црупп,

учебный план

| |t,u," = ;1 - "")',i,,,,,iiiii,,с,r,"tltuя, 
СЗ - ce.rlltlapc:tle заняпluя, jlJ -

ffiь, Лк - lteKtltш, ПЗ - пракпlчческllе зQllяl

лаборапlорнt)lе ЗаНЯll1UЯ, дот - dttclllaHt1l,toHro,n Бброrоuапlельные l11ехнол())uлl, срс - саiIосп,tояlпельная

рабоmа слуulапlеля

Наименованио дисциплины от
час.

Аудиторные/
занятия, час. срс

час

Форма KorrтpoJulNs

Лк
пз, сз

лз
J 4 5 6 "|

1
)

4l0 211 199 зачет
1 Практический курс китаиского

экзамен

l06 53 5з зачет
2. Грамматика китайского язы ка

экзамен
18 зачет

Страноведение и межкультурная зб lE

Основы переводоведения 42 21

42

2\ зачет
4.

42 зачет
5. пепевопа 84

9wy
126 бз бз зачет

6.
экзамен

42 2\ 2l экзамен
1.

42 21 21 зачет
8. 0пецкурс кСоциально-психологиЕIескии

тБ,r"""' иностDанный язык 42 21 2| экзамен
9. диф. зачет

-Кчпсовая 
работа

итоговая атгестациrI

l0 10
10.

2 2 итоговый
междисциплинарный

экзамен
11

942 42 429 41l
заняtпuя, JlЗ

График обучения
Форма обучения

Ауд. часов
в день

.Щ,ней
в неделю

J 2
очно-заочнм



Содержание учебных дисциплин (модулей)

дисциплина 1. Практический курс китайского языка

и пспользуемых образовательных технологtлtл

,.b*nnn),n"rrn LlBHыx сфер. используя разные виды чтения: из\ЕIающее_

ознако\lительное. прос\Iотровое, реферативное, а также их

про4 ессиональной сфер с последующей подаT ей ето содеряiани,Iс

логиtIескую tIоследовательность и используя адеI(Bатно языковые

степенью светцrтости- соб,:тодать последовательность изложения,

по.пЬЗ\lясЬадекВатны\'IияЗыкоВыI\{исреДсТВа\{ииПраВиJlа]\Iи
струI0\,рного. гра(iи,rеского, орфографи,Iеского и гц/нктуационt{ого

Просо1,-'"аниеипоВторениеДиаЛогоВнараЗныетел'tы.ИспраВЛениеи
коN,IN,Iентирование tryжих ошибок в произношении и гра\,IN{атике,

Обсуiкление просNlотренных видеороликов на иностранно\,1 языке,

Постановtса и исполнение il,Iини-спектаклей на иностранно\,1,Iзыке,

Соgгавление письменных I9IФюв на зада

Практические иJили

сеI,Iинарски е заюIтиrI

бuaо""r" фраз и _yстоiгlивых вьтражений дJш живоIо общения,

и сериzUIов на иностранном языке с

Салtостоятельная работа
сл\lшателJl

среДстВиинТернеТ-ресурсоВ.КонтрольусВоени'IпIаТериалааIереЗтесты
использyеп,tые
образовательные технологии

дисципл'ина 2. Грамматика китайского языка

@м, наименование п тематика лабораторпых
- 
iiр'"йr".кйх и/или семинарсклх) занятий, самостоятеJIьноrl работы

сJгипателя и 
"arrоrrьrуiмых 

образовательных технологий
наименOвание разделов
(тем, элементов п т,Д,)

JrIзрение четкого порядка слов в китайQком языке на примере

текстовых и видео-материаалах,

в китайсколt языке,
I Iростеишие
гра]\,I\{атиrIеские

Образование, ),потребление,

чисел в кrrгайском язык9

пфолоr, слов в утвердительных и вопросительных предложениях,

Некоторые разлlгIlш в синтаксисе р),сского и r<итайского языков,

нлrя б иlkН.

лъ
п/п

Наименоваш,tе разделов
(тем, элементов и т.д,)

1 Чтение

z.

J,

4,

Аl,дирование

Говорение

Письпцо

ЛаОораrорпые работы

предлоittений



Практrгlесrtие и/иilи
сеI,1инарские заrUIтиJI

@ийвruIтайсttомязыке.
Теп,tа 2. Принадлежность и описательный оборот, кнсц)укция с Ё!

Тел,rа З. Модальные гjIаголы.

Тема 4. Числлrгельные
Тешrа 5. Имя ryществительное.
Тепла6. Ситаксис

Лабораторные работы не предусмо.fрены

Салtостоятельная работа
С.l)'ШаТе]''lЯ

Поиск лtн(lорrlации.
контрольных работл
исследованIUI.

выполнение доN,Iашних заданий. проверочных и

индивItд\lальных заданий с элеNIента\,Iи

Использ\,елrые
образовательные технологии

Теr"оло.- интегративного об1,,tения. т. е. г.ц,бокое

ВЗаи}'IопроникноВение.сли'Iние,наскоЛЬкоЭтоВозп{ожно'ВоДноNI

)'.IебноN,I N,Iатериале обобщенньтх знаний в той йли иной области

(планирование, организацшI творческой группы, конструирование

содеl)жан!ц lrpoкil, п,Iногократное повторение в систед,Iе ),п

дисциплина 3. Страноведение и межкультурная коммуникация

Na
п/п

НаименованIrе разделов
(тем, элементов и т.д.)

@о темам, наименование и тематика лабораторных

1прЪкrrп"".*пх и/или сепшлнарсrшх) занятий, самостоятельноiл работы
слyшателя и используемых обршовательIъIМ

l

2.

Введение в
страноведение Китая.

Государственное

устройство и
политгrескдJI систеN,Iа.

Форппа .осr',rарстВенного Yстройства КНР. Политические инститllты I,1

партийная систех,Iа. особенности адN{инисцативно-территориального

де,lенпя и rIестного czl},Io\iпpaBnеHIUI.

История IfuTM.

Дре"няя tцВилизаlц,rя И династийrньЙ шжл. Период объедшения

империи и создание цеIrграJIизованного Еосударства,

новеЬм история К'.гая )с(_хК веков: ревоjIюIц{я Мао Щзэлуна,

реформа,щэна Сяопина, современrъй этап экономического роста,

4.
эttономика и
социокульт\рнаJI среда. Vпбян и N,IигDациII

гла"н"rе отрасли прол,IышJIенности и седьского хозяйства Китая.

систепца здравоохранения. tIенсионного обеспечениrI и социальное

).
Традичии и обьгtаи
Iштайского народа.

Сеr,rеiiные ценности и взаIл,Iоотношения поколении, ,tlародные

праздники и си\,IвоJIика 1Iисел. цветов и животных, обьнаи
гл.тепllйиi[ajгвя и пllие\,1а пиши,

6,

Конфуuианство. даоси:]\{ и 0уддизл,t в китае. иL\ влиrIнис на UUциаjrьu_Yк

}кизнь и л{Iц)овосц)иятие ltитайцев. Совре,lленные тенденции духовного

масс-лледиа и интернет-сообщество в современном Клпае, Роль

интернета и мобилiных приJIожений в повседневной жизни китай]Iев.

свобода слова и цензyра в информачионной политике Китая,1.

Срелства Nlассорой
инфорп,tачии и
ин(lорлrационное
поостранство.

в.
мотивациlt" поведение и

психологиli Itитайцев,

МоделИ [ринrIтI,iЯ решений и поведен.Iеские характеристики,

Восприятие врел,Iени. статус и ува)кеItие старших. Кол,rлц,никативные
.тl.тегии и mlлвипа ве]ениJI пеDегоВороВ.

9.
Пlтешествия и туризN,I в

Китае.

,Ц,остоприrrеаIательности крYпных городов китаUL I уриUrиT g\,rtпg

\,Iаршр)rты и рекоillендации т\rристалл. Проблеiuа IIассового т\,риз}Iа и

11а,)DIIттrё рп;тt]рннето тvl]изN,{а.

l0.
Мел<кr,льтурн'я
адаптациrI и
конфлиttтология.

Тиrптчные коммуникативные барьеры и их Iц)еолOJItr

Способы предотвращениrI и \,регулированIUI N{еrIfl(\rльтJrрных

конфликтов. РазлrгIиЯ бизнес-IсульТ\rр и корцоративной среды в Китае и

Праitтlтческие и/или
се\,IинарсIше занJIти,I

Семинар: <Китайская сеN,Iья и се1,Iеиные ценнооти)), у llpil,Ktrvnюr rrL

нzlписанию резю\,1е и сопроводI{тельного пись\Iа на tмTйcrtoll языке,

Ролевая игра: ведение деловых переговоров с кt,пайсltипlи партнёрал,tи.

Анализ 
"rцЬп"" 

ttонфликта в NIеяо(ультурноп,I взаи},1одействии и

способовегораЗрешения.ВизитнаякартоЧкаКитая:rц)езентаци'I
особенностей l



Лабораторные работы Не предусмотрены

Сал,tостоятельна-я работа
с"т\,шателя

Из_r^tение историtIеской хроники вакнейших соOытий в истории китая,

чтение и аннотирование книг по к)/льчре и иск)rсствy Китая,

посещение лекций и вебинаров российских и китайских

исследоватеjIей-IштаевеДов. Собирание ллтrIных набrподений и

l]екОNlендациЙ по из\^lениrо клтайской ч,щ

Использчеп,Iые
обра зовательные техно j-Iогии

Т@из>) для paccN,IoTpeHшI конкретных ситуаций

il,Iе}кIýrльтlрного взаиN,Iодействия.

Игровые л,Iетодики дJUI лIоделирования реальной гцrофессионалъной

деятельности переволlика.
Технология погрчх{еншI в реальццо СРедl цllrо;aкого языка и ц,льтYры
через вирц"альн1116 реальность.
онлайн-конференuии и дистанционные к)рсы с привлечениеr,I

китайских коллег и преподавателей,

Дисциплина 4. Основы переводоведения

лъ
гIlп

Наименование разделов
(тем, элементов и т,д.)

@о темам, наименование и тематика лабораторных

1прЪкгических l./и.гпл семиrrарсю,rх) занятlй, самостоятеJIьной работы
сJIипатеJIя и использу9мых образовател

2.

1
Перевол как вид
языковой деятельности.

Определенлrе 11редN,Iета. содер)ItаниrI K)rpca. UсоОенности к]рса. L-взь с

др)/гиI,Iи дисциплинаI,Iи, в ToN,I числе с психологией. социолингвистикой.

этногl]аd)иеЙ, I,IсториеЙ" литератl,роведенщ

Сведения из истории
перевода,

По""-rе rере"одаЮпределение цредл,lета, содержание курса, Первая

каста <цэофессионаiьных переволIиlсов>. Специфика профессии

леl]ево:гIика.

_,) .

4.

ПереволlиIt.
история перевода. Переволrеские мифы. Перевол в л)евности и в эпох\:

античности. Щревняя Гречия, ,Щревний Рил,t. Перевол в эпох\l

Средневековья. Перевод в Европе XtV- XlX *
Перевол в России до
Х\ЛIl в. Перевод в

России XVIII-XIX вв.

Р],сr,"е ,еrволIики: В.А. Жlковский" Н.А. Полевой. н,И Гнеди,t и дР,

Переволы и:]вестных р],сских IIисателей: И.С. Тlргенева. Л.Н, То"lrстого.

Ф.М. Достоевского. М.Ю. Лерлlонтова и лр, Перевол в ХХ в, Л\^rшие

пDедставитеди советсtсой переволIеской щ

5,
Роль перевода дJIя
человеаIества.

6,

Профессиональная
этика и
профессиональна-яI
пригодность
переводLIиI(а

нормы rцlофессионального поведениrI переводчика. Профессиональнzш

.цэй.ол"осr" и про фессионаJIьные требования,

,l. техни.rеское
обеспе.tение перевода

8.

Переводческие
профессиfu, rгх
классификшшя.

Требо"ания к современны\{ переволмкаNI. Различия мещду

(письменнымю) переводчикаN,Iи (traducteuT) и (устными)) цереволIиками
t irrlспrrёtе\

9.

10.

кФоновые знаниlI)) в

работе паревод,Iика.

Г|ереволческие образоватеJьные уФеждения (краr,кии UuJUP,,,

СIIециальные знания из области JIингвостр€шоведенIUI. Икгерференчия

Dодного языка. кФоновые знан

Вилы перевода. (- пеотекста. Пепевод с писта. Коммунальный перевод

ll Письмекный перевод.
Особые вIlды обработttи текста при переводе, JкurlЕри'trtr

DaTcD ilAETr( гппспбнпстей tc пеоевоДV.

12.

Жанрово-
стилистиtIеская
классифиttация
литератYры дJ,I'I

перевода.

Функциональные стили и их осоOенности, raooTil с lEKUlZlлIи,

вклю.IающИN,lи разные стили. ИнфорллаuиОнный и ц,долtественный

перевод. особенности перевода хlцожественноЙ JIИТеРаТ)'РЫ,

РаЪговорный стиль и его использованIUI в х.чдожественной ,питератllэе,

особенности перевода слэнга. ПроблелIы (непереводиl{ости) и попытки

lз.
Текст. струкцра и

лицгвистика TeKcTil.

Ин(lорл.rативность текста. Средства логико-сil,IыслOtJOи ul;иtrпldц4л D

тексте. Вьtявление опорЕых слов, вьцеление (ядра) текста, те\{а и peпIa

пред.пожений, ср"лсr"а логиtIеской связи в тексте, ПереволIескаrt

эквивалентность.



14.
Наулно-технический
перевод.

Наl.trо_rarrrический перевод. особенности перевода текстов на)ЕIного

жанра. Поисtt эItвивалентов и соответствий леrtси,tеских единиц для

перевода техниtIеских текстов.

1_5
изl^tение процесса
перевода.

Этапы переволIеского lrроцесса. Прелпереволtеский анализ TeKcT:l.

Переволrесr<ие соответствия. Факторы. влIUIющие на процесс перевода.

условия осчществления lrереволIескоIо ttроцесса.

16. Творчество в переводе. Дuа оспо"пых подхода перевода: перевод по трансфорд{ационно\,I\l

1,Iеханизлцl и перевод по денотативноL,Iу п,Iеханизл,ry.

17.
Проблеп,tы оценки
tiеревода.

редаrtтцэование перевода в соответствии с литературныNIи норN,tапlи.

Стилизация и N,IодернизацIбI текста перевода. Переволtеское

сопоставление языков. общие воц]осы IIеревода с русского языка на

английсклй.

l8.

Коrlпьютерный
перевод. его
особенностил
недостатки.

Колtпьютерные переволIики, З типа N,Iашинного перевода. Процэалtrtы-

переволIики TRADOS, STYLUS, SOCRAT. PROMT, Кол,tпьютерньiе

словари LINGVO. POLIGLOSSLП4,
ОtРорrIление пеI]евоJа.

CONTEXT for WINDOWS и лр.

Пракгические и/шпt
семинарские заIfiтиrI

Практи,lеское занrIтие по поисчr синониN,Iов и эItвивалентов,

Коллективное обсуrкдение и разбор готовых переводов. TpeHI4эoBKa

)IстногО перевода диалогоВ и iIонолоIов. Разбор с,rIожных предлоrкений

и 1,потребление пассивного залога. Ролевая игра: встреча с клиентоN,I и

конс\rльтац!UI по tIеревод,

лабораторные работы Не предусмотрены

Салtостоятельная 1rабота
С:-Г\'ШДТе1-IЯ

Бtпоrшение письменньrх переводов предложенньD( текстов.

Используемые
образовательные технологии

Прослl,шивание а),диозаписей и тренI4)овочные уцражнениJI по

uocnp"or* }Itивой речи. Повторение пройденных теN,I и rц)оработка

дополнительной литературы. Выполнение тестовых заданий и

сах{остоятельных тестов

!,исчиплина 5. Теория и практика перевода

ль
п/п

Наименоваrшле разделов
(тем, элементов ll т.д.)

@о темам, наименование и тематика лабораторных

1прЪктическЙ х иl иl'" семиuарсrс,Iх) заяятий, самостоятельной работы
слYшателя и используемых образовательrъIх технологпli

1

Ра,звитие
общепереволIеских
значеций, у,lлений и

навыков.

озrаIсопrле"ие и оценка текста оригинала. Изуление инфорл,tачии текста.

Определение язьп(овой тр}rдности текста с тоаIки зрениlI лексикологии.

гра\,I\IатиI(и, синтаксис" текстоведенлrя. Опрелеление структl,ры текста,

его жанрово-стилистичестtой принадлея(ности. Выявление особенностей

стилlI текста

2,

_).

Работа с незнако\,I0й
лексикой.

ф"uелеr,rе слов к словарной (исхолной) форпле. Работа со сгц)авочнои

литературой И СJ-IОВаРЯN,Iи разного типа. Работа с тер[,Iина[lи,

неологизN,rаN,Iи. архаиз\IаIIи, инт9рн?ционаJIизNlа. словаN,Iи - ((лоItныл,Iи

др\,зьяIIи [ереволIика)) .

Составление чернового
варианта текста -
перевода,

Полстрочный перевод и tIернового перевода.

.+.

Расширение
я,]ыковедtIесttих знаний.
r,лtений и навыков.

Слоrиiлеr,слгIеских трудностей (полисеплия, синонимиrI, неологизмы) ( l,

часа). Особенности лексики и грамматики разных регионах Китая.

термины, некоторые употребительные клише, иностранные

заiп,lствован-, uббрaurоryры, и},Iена собственные и географиT еские

чсараниq Их пепепа.та в Dvccl(oМ языке

ГлагоЛ ( ли.lные и неличные tРорл,rЫ конструкuий), наре,tие. ц]едлоги,
союзы. Изъявительное. сосjIагательное, повелите.iIьное накJIонение.

Снятие трулностей перевода. обусловленных струItтурньш,Iи

особенностялци rtитайкого предложения (подлежащие, сказуепIое,

дополнение" обстоятельство, определение, условные предложени,l,

эл.iIипсис. инверсIш. эл,Iфатrгrеские предложения), Воrросительные

предлохtениrI.

5.

Граллпrати,lесt<ие

трудности: артиIiпь.
существительные в

роли определениJI.
гц)илагатеJIьные
сравнительной r,I

превосходной степеней.
LIислительньlе"

IIесто и]\,IениlI



6.

Особые трудности Lr

специальные знаlIениrI в

Dаботе пеDеводчи]iа.

Перелача реалий. систе\,I" ltep длины и веса, названий, ш,tен

собственных. географи.rеских названий. ллатеlлати,lеских знаков и

сил.Iволов. J,Iатинских слов и соIращений.

7.

использование
специфи.tеских
переволIеских знаний и
навыков.

Использование знаний дjul определения вида перевода, способа превода

(беспереводнаJI передача, калькирование, трансформацшI, описательный
перевод).

8. Особенности перево_]а
Особенности беспереводной переда,ш лексики, перевода - (кiUьки),
трансформационного перевода, перевода терминов и реалий

9.
Эквивалентный перевол
словосо.lетаний,

Перевол фразеологи.lеских единий, идиом, мифологизмов, библеизмов.

I0,
Использование гц)ие\{ое

реаIевых
гцrеобразований.

Щифференчиация и конкретизация зна,tений. Генерализация зна,lений

Сл,lысловое развитие при переводе. Антонил,tи,Iесr<ий перевод.

I]елостное гцlеобразование. ,Щобавление и оtryщение спов ц]и переводе.

ПDиел,t ко}{пенсации.

l1

QllщнОСТЬ
граN,I\,IатиtIеских

соответствий и
трансформаций, запцена
.Iастей речи и чJIенов

предложения в tц]оцессе
пеl]евода.

Перевол констрl,кций с ц)иIIастIUINIи, инфини:гивами, геруIцием:
перевод условных гцrедложений.

|2,

Эttспрессивно-
стилистиLIеская
\араI(теристика
под_пиннI,Iка.

Экспрессивная конкретизациrI, перевод п,rетафор, сравнений. эlrитетов.

нерифрезов, Сохранение стилrI и (духа) оригинапа в переводе.

lз.
Редакторские навыl(и
пеl]еволIика.

ЯзыковtlЯ очисткал правI€, корректура в соответстВии с литературныN,Iи

норлIа\lи и гIравилап,Iи. МолернизацлuI и стиJIизаци;I TeKcI4.

l4.
ПодготовItа перевода к
использованию.

Оформление текста перевода в соответствии с общепринятыми нормами

и задачами. Компьютерньй набор текста, рzlзмещение илшосграшй и
гDафического матери€ша. Анализ и оценка вьшоJIненньD( переводов.

15.

Навьц<и составлениrI
(вторlrtlных)
N,rатериа,цов на rIзыке

оригина,па и языке
перевода.

АннотI4rование. Реферrryование. Составление текста доклада,
Речен:lирование. Составление отзыва.

l6.

Выполнение перевода с

использованиеп,I
коil,lпьютерны\
пDогDа\,IN,I.

Выполнение перевода с использованиеN,I кол,Iпьютерных програL,II,I с

рyсского языка на китайсltий.

\,7 ,

Определение навыков в
области
IIоследовательцого
устного перевода.

определение стратегии подготовки к работе в области синхронного
перевода.

l8, Компьютерный перевол

IIаборатоDные работы Не предyсмотрены

Самостоятельная работа
cJrymaTeJUI

Поиск ин(lорл,rации. выполнение до\,Iашних заданий по пись\{енно\,Iу

перевод,, иIцивидуальных заданий с элеI,Iентами исследованлtя, работа
с элекц)оннЫх,Iи словаряI{и. основные виды саNIоаСтоятельной работы"
выцолнение переводов. составление аннотациЙ и рефератоВ, ДОк]-IаДОВ,

NtетодиtIеских атлrосферы, указаний, инстрlтций, выполнение анализа

текстов ра зной жа нрово-стилисти,tеской принадлежности, особое

вниNIание ),деляется созданию творчесIсой развитию творческого

подхода к решению неста

Используешrые
образовательные технологии

технология интегративного обученлrя, т, е. глу-боко е

Взаш'IопроникноВение.сЛи,Iние'насКоЛькоэтоВоЗМоя(но'ВоДно\,I

)'.IебноN,I N{атериале обобщенных знаний в той или иной области

(планирование. организац!Iя творческой группы" конструирование

содерх(аниlI урока, I{ногократ

Дисциплин 6. Профессионально-ориентированный перевод



л!
п/п

Наименование разделов
(тем, элементов ll т.д.)

Содержание обуtения по темам, Еаименование и тематика лабораторных
(праrсшческих l/ц.гцл семинарсrслх) заняшй, самостоятельной работы

слушатеJIя и используемьш образовате.Irьных технологий

l

Теоретические основы
профессионально-
ориентI4)ованного
перевода.

Понятия специаjIьности и цлофессионализ\,{а в переводе. Специализация
в лингвистIгIеско\{ аспекте перевода. Профессионально значи\,IаJI

инфорrrаurtя и требованrrя к KatIecTB)r перевода.

2.
О(lичиальный пеlrевод и

диплоNlатиJI.

Перевол официальной Iсорреспонденции и дипло},lати.Iеских

док\,\,Iентов. Устный Пос]IеДоВаТельный перевод поJIитиtIеских

выст},плений и всцеч высокого ]lpoBHrI. Техника цанскрипции и

собственных.

иNIен

J.
Бизнес-ltолцмl,никация и
коммерtIеский перевод.

Перевол коп,I\,IераIеской докyлtентации и контрактов. Перевод
\,Iilркетинговых \,l атериалов и реLтIаN{ной гцlолуклии. Транскреация

локаJIизацLuI торговых бренлов.

и

4. Haytta и техника.
Перевол наутной и технической шrтераryры. Испоlьзование
специiUIизировzшньD( терминов и едшшI измерениrI.
Редакгирование и коррекциJI наrIно_техническID( текстов.

5.
мсдицина и
(lарл,tаuевтика.

ПеревоЛ N,IедицинскИх текстоВ и фарл,rачевт[тtlеских докуil,Iентов.

Работа с л,Iедицинскилл оборluованием и инстр)rкциrlN,rи.

особенность пеl]евода диагностических oTaIeToB и историй болезней.

6,

Лоtсалl,t:зация

шрограr,IilIного
обеспе.tенлut и
копIпьютерных
интерtЬейсов.

Процесс локализации ПО и интерфейсных сообщений.
ПереItточение раскладIй клавиацры и ввод иероглифов.

проверка работоопособности локализованных rц)одyктов,

7
Право и юриди.tеский
перевод.

0собенносги юридического перевода в rгравовой системе Iftтгм.
сулебные дела И арбитражrше разбиратешсгва. ИrrгерпретаIшя

законодатеJъньD( Ектов и судебньrх поgтановлеIilй.

8.

Особенности перевода с

использованиеп{
ин(lорл,tационных
технологий

Инструл,rенты автоNIатизI4)ованноIо перевода (САТ Tools).

специальные базы данных и коргryса параллельных текстов.

обзор наиболее распространенных програNIь,Iных средств перевода.

Практи.lеские цlуlм
сел,IинарсIfl,Iе занятиrI

Аrалчв переведённого текста с позиции заказаIика. Работа с

юридическиN{ док)rд,{ентопл (перевол договора купJти-продzuки

недвюкиI,Iости). Расшифровка и озвlrurцзuп"a видеофрагл,rента

выст\,пления официа,,rьного лица. CoBп,IecTHalI оценка и редаI(тирование
стYденчески\ переводов с коI1N,Iентариялли. СоставJ-Iение техниLIесltого

паспорта изделиJI на двух языках.

Лабораторные работы Не пDедl,слцотрены

Сал,tостоятельнш работа
Слу_-ШаТеЛJI

Выполнение писы,Iенных переводов небольших отрывков текста,

ознаttолл,пение с реко\IенД}rеллой литератllrой и статьяN,Iи по кzDIiцо\,I),

блоц, теплы. Прос.щ,,шивание аудиозаписей и вIlцеозашисей выст\,п,цений

ttредставителей китайских кол,tпаний. ПоисIt аналогов русскоязь1tIных
теDltIинов и вьфа;кений в китайских истоаIниках.

Использyе\Iые
обра:зовательные технологиI,I

Припtенение интерактивНых средстВ Об1^1gп- (элеrстронные досrut,

планшетные коNIпьютеры). УT астие в вебинарах и конференци-яtх с

}lчастиеN,I опытны\ переволIиков и заказчиков переводов.

CoBltecTHalt работа в Korlaцjte с распределённыil,Iи ролJIми (переволIик,

редаltтор, специа"цист по проверке соответствиJI ГОСТ), Пол1^1gц""

консультаций от внешних экспертов инд,стрии перевоДa.

Na
ttlп

H:r Itпtенов aHrle р азде.лов
(Tebl, э.пспIентов lt т.д,)

@oтeМам'пaимeнoBаниеиTeмаTикалабopатopньtх
(прЪ*rпr*.кЙх и/илtл семинар ctc,Ix) занятцй, самостоятельноIi работы

сJIушателя и испо

l Общие вопросы
пеDевода.

Перевод. Виды переводаl
шrгайского предложениrI

Дисциплин 7. Устный перевод



Восгцlиятие на слух и
тренIц)овка пап4яти.

Подготовка работы с
TeKcTo\,I.

тренирOвк)l паI,Iяти: восприrIтие на слух аIислового ряда. ряда слов,

сjIовосоаIетаний" целых предложений.

2.

Лексические воrrросы
перевода.
Фразеологизплы.
Интернациональные
слова.
Многофункчиональные
слова,
Работа с
переводческид4и
шаблонапци и основныл{
TeKcTol{.

Перевод слов. Установление значенIuI слова. <Ложные дрyзья
переводLIика>. Залдtствования. Сокращения. Многофl,нrtциональные
слова. ФразеологIгIеские сочетан!UI. Фразеологи,lеские ],ц):DкнениJI:

найти адекватЕ)rю зап{ену китайскипц пословицал{, объяснить значение

на клтайскоr.I языке. составить rrредлоя(енlul с )rстойаIивыNIи
словосочетаниrIл,Iи; практиtIесIме заданиlI tIо перевол, цlе.ллояtений с

пройденныпIи констрyкциJIN,Iи.

з.

леttсические
трансфорп,tации при
переводе.
Восприятие
незнакомого текста на
cJтyx.

!,обавления, Опl,щa"-. Залцены. Конttретизация. Генерализацrrя,

Антонил,rический перевод. I]елостное переосN{ысление. ПрактrгtесttI,tе

заданшI по перевод, с использованиеь{ I,Iетодов лексических
трансфорп,lаций. ПодготовительнаlI работа с гц]ослушивае\,rы\{ TeKcTo},I.

знакоп,Iство с незнако\Iой леttсиttой, восцриятие текста на сл,чх, передаrIа

текста на родно[,I и иностраннол,I языках.

4.

Грал,tпtати.tесt<ие

вопросы перевода.
Вьгtленение требyеr,rой
ltнфорпlации после
просл\, шиван[Ul текста.

Изл,tенение стр\lI(т},ры предложениJI ц]и переводе. Пряпtой порядок с-цов

и инверсиlI в предло?кении. ПраItти,tеские заданиrI по переводу

гра]\IN{атиLIеских коЕструrсций, распознавание гра},Ii\Iатических

констрl,кций в контексте. Упраrtшения по работе над однократно
ПРОСЛу._ШаННЫN,I Teкcтoil,I: ОПРеДеЛИТЬ ИДеЮ ТеКСТа, ГЛаВНЫе ЛИЦа.

гцlоблел,rу текста. ответить на приведенные вопросы после

прослчшиваниJI текста. ИнтергцэетацlUI текста в парах. Опреде-пить. кто

Запоil'ниJ больше деталей, Коллективное обсуrr(цение текста,

_').
устное изложение
содержанLUI текста.

Работа с пись}.Iенны},I TeKcToilI. Перви,tное проаIтение - оцреде-lение

теI,Iы и проблеп,rы текста. изложение краткого содержаниrI текста. Работа

над передаrIей детального содержания гц]очитанного тек

6.

Восщrияrгие
н9знакоп4ого текста на
clryx.

праltтлт.tесttие заданиrI по переводу текста. Просл,чшиваниlI анеIцотов на

ttитайсколл языке, предварительная работа Еад IIезнакоNлой лексиItой.

вторичное щ)ослушивание и передааIа содержаниrI, gт),денты

о пD еделlIют глав н}.ю цдею в Гry О Сл}._Ш ИВ ae\,Io I,I а HeIцoTe,

7. Интерпретztшия текста.

Праr.тл*rесr.ие заданlUI по перевол, грал,I},IатиtIесlсих конструкций.

Работа над основны\{ TeKcToil,I - rrрос,цrшивание текста на родноN{ языке.

определение основной илеи. Просгушивание того же текста на

иностраннопI языке. Перелача идеи на rtитайсrtопц языке. Заrрепление

лексики и [ереволIесltлх шаблонов с поilIощью 1'пражнений.
содеря{ащих словосочетания из текста как на рyсском. так и на

lcTlTalicKor.t языках. н9подготовЛенный перевод пРосщIшивае\,Iы\

словосоtIетаний" интеlrгцlетациll фрагллента текста с тситайского языка на

рr,ссI<лй и с р\ сского на t<итайский

8.

Перевол с рчсского
языка на китайсtсий.
устное изложени9
содержаниrI текста.

Выбор стиJ,UI излохtения, СтилистIгIесIше разлrгIшI в лексике.

Сти.,tистrгtеСкие разлIгIИJI в грfu\,I rIатИке. Проблелл ы. возникающие пр и

переводе на r<итайский языrt. ПраItтиtIеские заданIlя по анализу

прип,lеров перевода р},сских предпожений на Iситайсtсий язык и

определение трудностей перевода. Работа в N,lальD( группах над

пись\Iенны[,I текстоII. Один с;ц,шатель },стнО излагает содержание на

родно\,I языке. второй с.Ц'шатель осуществлrIет перевод текста на

""о 
arрппп"rй. третий сду шатель выполнrIет, контр олц])rюuцто фунttuлпо.

делает допо.пнения" конкретизирует, alтo было уцчщено в содер}кании

как на pyccкoN{" так и на ки

Лабr)раторные раб9lц Не цредусмотрены

Салцостоятельная работа
сл1,,шателJI

Поrс",rrtllорI\tации, выполнение доN,Iашних заданий по ycтHo]lly

переводу, иIцивил/альных заданий с элеN,Iентал,Iи исследованлrя, работа
с электроннЫr,Iи словаряrtи. основные виды саil,IоаСтоятельной работьi.
выполнение переводов, составление аннотаций и рефератов. доILIIадОВ.

лIетодIгIесIмх ат}Iосферы, уtсазаний, инструшlий, выполнение анализа

текстов разной iканрово-стилистIГIеской ц)инадлеI(ности. особое



внимание удеJUIется созданию творческой развитию творческого
по&\ода к решению нестаIцартньD( задач и поиску нужной }il{формшцш.

использчел,tые
образовательные технологии

Технологлоt интегративного обJ,ченлtя, т.е. глl,бокое
взаил,IопрониIшовение. слияние, наскольк0 это возл{ожно, в одноNI

y.iебноN,I N,{атериаде обобщенных знаний в той или иной области
(планирование. организацIuI твор!Iеской группы, констр)rирование

сoДеpiканиЯ]Ipoка.ilIнoгoкpатнoeпoBТopениеBс@

Щисuиплина 8. Спецкурс (Социально-психологический тренинг переводчикD>

N9
п/п

Наименовалтие разделов
(тем, элементов и т,д.)

Содержапие обуrепия по темам, наименование и тематика лабораторных
(пракrических и/или семипарсrшх) занятlй, самостоятеJIьной работы

слипателя и используемых образоват9льньш технологий

1

Коп,rп,ryникацlul Kai(

ОСНОВНОЙ СВЯЗlTОЩИЙ

пl]оцесс организации

общение и коп,IN,I)'никация - с)/щность понятий. Стороны общения и его

фr,нкции. Виды и средства общения. Механизлцы социальной
пеl)цспции

2,
Межкультl,рная
коп{l\,I)/никацIUI

История il{ехо(\lльтурной кол,I\ц,никации. Типы коп,{N,ryникации.

Основные поlulтиll. Кол,lл,ц,ццхпциrl в разных цrльт)грах. Сl,щность и

специфика понятий (взаIд,Iодействие кYльт)rр)) и (л,Iежкульт),рнzUI

коI,INIуникация>. Форл,tы N{е>tflryльтурной коN{\{уникации.

Межкl,льтl,рная ко},Iь,IуникациJI на I{икро и N,IаIФо)р oBHrIx. Резyльтаты
п,IеI0()rльт)rрной кол,tлц\,ниrtации. Культyрный шок в освоении чуя<ой

к\rльтуl]ы.

J.
Психология управлениrI
конtРликтал,tи

Понятие кон(lликта, Виды ltонt|lлиttтов (пtежллтчностный,

вrп,,трилlгIностный, личность и группа. N,Iеясгрупповой). Стратегии в

кон(lликте. СтадI,tи развI,IтIш конtРликтной сиц,ации (латентная-

dlр\,страционная, кон(lликтная, кризиснаrI).

4. психология общения
ОбЙеr*е в профессиональЁой сфоре. Мапигryлшцли в общеrпги,

Пубrп.rчное выступление. Основы таftrл-мед9ддм9дцq.___1_

5, Эффекгшное общепие
Этитtет приветствий и представлений. Влцы общения,

Коl,tл,ц,,никативная Iýльтура в деловоN,I общении. Ул,Iение говорить и

к\lл"rr,оu ре.пл. Уп,tени€ сл1l1ц2ru. Невербальное общение.

6.
Стресо-л,tенедяiл,Iент в

профессии переводчика

Мифы о срессе. Сил,tптолrы стресса. Прrтчины профессионального

стресса, Пос1-1едствrrя стресса. Стратегии стрес с -}Iенед2IG,Iента. В иды

тDевожности. Стрессогенные стили N,IышлениlI.

,7. Европейсrсий этикет
Праurпла обrченIu С людьп,IИ разныХ сцэан. !,елоВой этикет, дрl,жесitий
этикет. Правила поведениrI за столоN{. Жесты и \{иil,Iика. Правила

знакоIlства в разныý странаý.

Лабораторные работы Не цредусмотрены

Саrtостоятельная работа
с.1\,шателя

фаrtтr.rесr,Ое уц]zulшенИе на активнОе слуцацие и рефлексиrо чrвств.
Игра-тренинг на разрешение конфликтов и выход из трудных ситуачий.

Тестирование эrIоциона"цьного интел-теItта и под\,аIение обратноЙ свя,зlt.

MacTep-It-racc по те\нике дыхательной ги\,Iнастики и л,Iедитации.

Проведение псI{хо,цо гIгIеского тестированиJI и анализ и}цивидlrальных

пока,]ате_qей.

Использ\,елtые
образовательные техцологии

Чтение рекоNIендованной литератц]ы по психологии личности и

N{е)ш(Yльтурнол,t], общентпо.
Практлпеское выполнеЕие дыхательных упрая<нений и техник

расслабления
написание реq)лексивных со.rинений по итогаN{ проведенных ЗанrIтии.

Проспrотр и анаJ-Iиз видео\,1атериалов по практической психологии и

поведению в кризисных ситуац

и IIспользуемых образователь!rщr( f9цц9д9lgЦ
Наrлчrеновапие разделов
(тем, элементов и т.д.)

Дисциплина 9.,Щеловой иностранный язык



1

основы делового
общенrш,

Приветствlrе и представление в деловой обстановке. Правила

ве)Iilивости и tц)иветственных форrлальностей. Начало и завершение

телеdlонных разговоров и встl]еч..

2. !,еловые переговоры и
совещанLш.

Структуру и ход деловых lrереговоров. Ведение совещаний и

презентаций на китайскоi\,1 языке, особенности арцц,IентированиJI и

\,бехцения собеседниttа.

J [окупrентационное
о(lорп,tление сделок.

Офорллление контрактов и согласований. Перевол кJIю.Iевых пYЕItтов

кол,INIерIIеского договора. Учёт требований заltона и общепринятых
Hop\I.

.+.
Телефонные разговоры
и электронные пись\Iа.

Исttl,сство ведениrI теле(lонных переговоров. Стандартные

форпrl,лироВки длlI элеItтронноЙ поаIты. Порялоrс написаниlI обращения и
,]аклюаIенIUI пись\,Iа.

).
особенности китайской
деловой кl,льтlrры.

Этика и протокол веденIuI бизнеса в Китае, Нормы поведеншI на

переговорах и гцлиёшtе гостей. Аспекгы китайского делового протокола и

цеlэеьлоний.

Праttтические и/пllи
семинарские занJIтIlrI

ведение переговоров на iситайскоп{ языке по телефон5,. Составление
простого KoHTpaIýa на пок\lпкY товара. Ил,tитация деловой встречи с

китайсttипtи партнёраlrи. Разбор реальных деловых писеп{ и исправление

ошибок. Анализ ошибоlс перевода в деловоЩ
Лабораторные работы не rrредчсмотрены

Самостоятельная работа
сл_YшателlI

составление небольшого опIlсанIш цролrкта или усJг}-ги на кrtтайскоlлt

,iзыке. Перевол статьи по выбранной те,lце дJUI посJIедrющего разбора на

:]анятиrIх. Повторение проЙденных \гl]оItов и саNIостоятельное

расширение сrIоварного запаса. Выбор тел{ы дJUI итоговоIо проекта и

сбор необхоJ,иilIого ]lатериала.

Использl,епtые
образовательные техноjlогии

Коп,Iп,tуникативный подход в из}чении языка. Использ)тотся реальные
деловые сценарии и диаJIоги. Припtенение электронцого форллата

об\,.tения и цифровых сервисов. Сишryлячия деловых ситyаций и

ро-"Iевые игl]ы.

требования к промежуточной и итоговой аттестации
промежуточная аттестация проводится по каждой дисциплине в виде собеседования

на тему пройденного материала, оценка уровня освоения дисциплины осуществляется по

двухбалльноЙ системе (кзачет>, (незачет)).

по итогам диф зачета/экзамена оценивание слушателя осуществляется по

пятибалльной шкале.
итоговая аттестация производится в два этапа:

- собеседованIlе по реферату;
- экзамен в письменной форме.
тема реферата определяется слушателем самостоятельно, но при этом она должна

соответствовать тематике изучаемых дисциплин. объем реферата составляет 20-25 страниц

печатного текста формата А4 (40 0ОО печатньгх знаков, шрифт Times New Roman, интервал

1'5)' ' 
Ьессиональной переподготовки иЛицам, успеlttно освоившим программу про(

прошедшим итоговуt9 атгестацию" выдается диплом о профессиональной переподготовке,

экзаменационный билет

1.чтение и письменный перевод.специализированньtхтекстов по направлению подготовки

(12оО знаков за ЗО минут) и перелача содер}кащейся в тексте информачиинакит. языке (15

мин.)
2. ЕЕ, iп*,fiIТЁtлR, rr*ЕйъйбЁftЕ 

^Е? 
в Е ЁtЕt',fЁ 4rБййБftfпflи++?

?trйl+, н ЁR il\ )\я+]F Fл,6Ё 4ф,+ *айiЁ+lF Fл ?

3. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента и планах на

булущее.



Ей

+^+_t+tlRб€тfiR" *,4, fitт&ж, бfли+ tя" +хЖЕtk4t /дЩ, FлЦ+tl*Ё*
ЁЕ+.. гL*Е|йЁtЕfit , жжrhaй, ёяаF]Fнбf;тдR, ЁЕ+аFшхЁт " sЦtrlli
Ё, жнrл, ЕйЕа 1р.? лfttlFFл. +t&я ц++Ё" +]Fэ|]frЁ!нt',fЁ, ж-%.мй!+-
,у3Т, ,fЕЁЕtтбftlр.R" trЁййlрyНF*, ,f&х{Тkй, "й)*., iЁц" . жБ,f&Г{

{t, "!яFЕтЁтЕR? " " +tdiЁiл.{ф,ЁЁ+iёяfrF]FЁ^*iЕR, лtтж, *&ж. аfr

ftЁ,,f&йiй+tЁвЕт. 4&бй, "вrRgЕ, бffitЕ,ь, йтй, fiЁ*tFЁt. " f*
Б4fuh+kfrтиh о

экзаменационныii билет
1.Чтение Il письменный перевод специализированньжтекстов по направлению подготовки

(120о знаков за 30 минут) и перелача содержащейся в тексте информачиина кит. языке (15

мин.)
2. tsЕ,
ф trАЕ.а Ёl+Б+L?
lt/дfr.'ffiт,, ffп 

(. ЛtЁ" ?

)-l4t/ьф Ед,Ё,iй ,,*R" ?

fп ф Елй*t]Еt мiйiЕЁ.4t/д i{Д?
Е/дlЖБhф ЕЕЛй ?

з. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента и планах на

будущее.

в щ F] ffi д х аЕtrп ф tr h\у|Lа *^ " ф Е а д+ + в\!,е лпЁfп я,ft, Blfr iff r&E, пЁ Ё ф tr

л Ё!,Е,}дfrп нЕ " Е^йtfr-Бhф, бilfrfu й7 да ф tr++еffi Ё *у4Lбй" Т fi4в,tз У-4L++

Ё, Н Еh+ЕйЕ}Ш,fпф Елtй, Щ*+ф4rJ\Е ф tr#?+ Ёйтл.

ф ЕЕФт *нfrйу.fr!вl #, t{*r|trАв]*эцф tr, r\4ф,4г]яFЕ, ф Е т fr+т rl,ЕЁtЁ#f
4L, *вD+**т.,f&4l1 Ёtx,ft.,fEЁ, уtLft-trфlря-+^h\тл^, |R]R#gfuнф tr^л++Ёt
t,ft бА ш trl.Е I4t Е$t },ffа#пfi 

^жiH 
tr " fEя , ftlр,?йffiБнtrЁЕя Ёt,f€ffi "

1t4l] яп Ё, Et lЕ] fii Ё ё +й. ftrлЕЁt,ЁАбт D)iй, Ё iд эц х 4t Ёя ежфж,Е е Ёё +h " y4L

* fu gfu i) *Е я Ёt fд л t {i f п Ё + ýlт'fr\ yl i\, {l gfi |R ffifr tl Ё ff П Ё rЕ Д t& " R И x,ft }* fr-# /Ё

!]. -lс,f{, {элfu Ё /*а frt Ё ы#tE, Ё +Н'4l )1& ях{ в r|й * 4:k{+ fП ё la Ёt Ёi* .

,*.z, тп ф ЕЁllffi#ёtЕ, -ftg-т fr++E Ё!Ё*а,f,L"

экзаменационный билет
1.чтение и письменный перевод специализированных текстов по направлению подготовки

(1200 знако,в за 30 минут) Й перелача содержащейся в тексте информаuиина кит. языке (15

мин,)
Flж, ,ftЁ?
fu4l/д+ffЕх^-ftйЕFАн' ?

Е,/д*.йхt|t' ?

)-l 4* /дВaВ Ёt Ef {Ё х^ ffi ,k,lъ t\ + 2

з. Беседа с преподавателем о себе, профессиональной деятельности студента и планах на

булущее.

+ЕiяЕf,Еt',tЁа-+Ец, ЁtlЁ#, %.нш*,ifiЕtri*" В)l r]FЁЕЁ, iЁ^fiЕfiljлR?+

т 4fu , Е tt]FЁаtrfr ltЁЕ F.Ан4& " - х,мЕ ryx*ifr Е Е r+ " х^- п 9 *т аF щ Ф



#jlb, ЁЕ{-/ГПЦфЁ!l,,йfi Т ш{с, 4mittaТя,l;ft" fi,bи,ixt4t' " +itлжнЕ
tlЕ" х^iliН/r\+, _ (*ЧЁЕтл+Е, 9IL\F.?)yEЁE , ll1#lkaEtЁ" В)ltм-,2ё
z,lfr тffi Еfffi ffi . п] #iГ*ЁE,J, -+ft +лfr!.Ёtr(+Е,ftf,*/#*:п{Ё Ёi-Ё,, IFт -tr)Е, Е
,жliЁ-я+,, +@{tT*. +--уl-r,tЁi*ftЁ, fiii,tt,flttЕ1.l+жаt<+ЕL,хъ" ,iriплПfi+Е

цЁ фt Ёt /,*,гt Ё шЁ лt- tt, ггт 1+ r sU &tяft ffi . ф - rL* т tл А, 7ф t * л т ili}^rr,T, "

^5{-лpд+Ётв/гl*Ё, 
ЁFяftшfftЁ*, ЦЕ tr] ЦШqfаЁt В ТТ " ffi=*.X^#r,#fr.

fнЁ: +*rZт , , t^ч}ЁтffiЕ,tfi т, 
'\ftr|п+фт 

" хЖВп таF]FЁЁх, йЕ*f+iл

+ " ,л.Ёt цЕФф$цЁ/гЕt',fйтj{Еt ж#r,H)<,ret)+ , плtттЕfi+Еп{ЁфЁ!пfrЁ , Ж2ё|а:,

Fд, Ёt fitflJ . ЕяF ц Е Ё- хdiiйtа Е ц IfiWn r, ffi -ххя fii пц Ёф "

э кзаменацрrонныri брtлет

l Чтенltе и п}lсьменнылi перевод специал}lз}rрованных текстов по направлению подготовк!t

(]200 знаков за З0 минут) ll перелача содержаще}-lся в тексте информаuиина KlrT. языке (15

мин.)
4Шr,А$'-+*ih+яlliЕ ? ,fф,ЁIfr|l-/г 

^а\++: 
4ф,В\Z|)frЁ}l\[яtý-Fлt++!иЁt ? 4ф,*

EltЁifta?
з. Беседа с преподавателем о себе, профессlrональной деятельност}i студента }I планах на

булушее,

#с;ьýl-л4.1д]

.fkЁД 1997 |срý!лtД.iё, ТlЦhёt >JlхiЕЁt. яljtF,, TtIEil+J-**,
Ljl,|jljp_;ffi7],r,|xA, Ф]/г+al_,*гlцЦ|jtпyП.iГ.t" Е.r*+tf;пЁiХ+Я'JТktllrl.

l,гil/,,;&iji,1RяiЕ, lп Ё.5yх+ пhййlщi,/L -++, {ЕТtй?+]FЁаЁ , ]х*Ёrс,+
tl /, t l l ll t-l\

/L'ltr]l,J\ 'ш\.

Ir { 7д.t,t,/J,t,ll lrl 1( V,l Zl)г|;j, tЦ {i$<{t'li{t'9 )t)iil\ Z|tF, r-|r|:Ёl Y,|)lij )<'Z)<Ёl

.lL.|ji, r'iri.It{l]|il-';rz1 'Zt)tlп)i., tЦf.гljЁЫr]LЁfitJ,"ё!.ЧrLLЁt. бЁЁfii*_Е,
jбЁ iяi l., 4\1l1?i'pi;i^эцJt,]-i " ц,fiц,{i] Ёltйi{т.l., +ti4)т?+л т ft+т lLii,, f;ttjЁ

lt]iiг{islя, х,,ш{R=FЕ?, -l4 1р,ъz Лt, fiш, ++ " тtil] fitiжrýt&а-jlз
i7ifЦlLri(Ё/,ljЖ-t, {.I1х{/JшцчffI]1+, д-jдЁшF,кJ+P,iяцl=$х,ш" f;,iЁ++, TJi€и_L

l,_lLlli, Ё l,. r.]Lli", {kiгiff,gEiiЕfr]lt Ё* , );,{I{l{ITtr, li(liI, гtifпЕl"

Э кз аменацио нн ылi бл_lлеJ

1.чтение и письменнirit реревод спец}tализированныхтекстов по направлению подготовки

iizЪо-й*"в'за З0 мцнУт) 1, п.р.лuчu содеряtащейся в тексте информаuиII на кит. языке (15

мин.)
i й' + rо * x..i 1.\й,ж 9L€ fr+fr 2к ? йж )g 4t /д TLтФ =б Гl I,f€ иl й Ё! ш й * f R rк ? +k fi Е

я* ш tBngB'f {r*)v ftАйlЕтfrtlЬ ?

з. Беседа с преподават9лем о себе, професслlональной деятельност!] студента и планах на

булущее.

7u IrtЁ+tЁt t}+ппЁ." ,fФ,ё фЕйе\Е^] ЁtIfЁ,m, €лт9I цБаr,ftт|Еи!
й Ёt tшЁ 

'(+Ё 

iK . iL ++ - т + ш х 2а IE it 4Ф*+fr,lт tJ,- lLч + 2*, Е а Ёt Ef ,fй Ё т -
я а д+к* tr ,ъfi. *tprкЁ \zx,;1k6 flY, 

/д ?+h+k1ф,tм, Е/лд ? tд т - + )Lzх,t
х{йrЯtiй, ,,ik+..^, t\улfrhff-+к+RrкЁ, чЕ^+ts+*Атtffi*пЕ" " ffлл Ёж{й

т, x,lLxftiя" ]F*#,вiяt, Еял-Ё+g+йý{A!ý. " лfu+r!т+RrкЁJiЕ^*т " tr"-



/( А fl Дf't:йй* rI. Е ш = ft Ёt Ё " Ёлхйж,ь Е.,Ё, Ёбля,ь " я щ х,fф, Е Е т,
яш х - т 9I ч t ц ш f,Eit + s tz хf TlF в\ умй . ъ пzх,фй жыiЁ * х - к+R, h
lф,+++й. zх,фаЕ}&й, "Jýтftч^-rкпg?" т"+iliwт " " fжллмтi+Ёв,шА
*+Rrкfrti#тйfr,лцЁтЁt+ " zх,фt}ýft*, й, " йtйt,ffiЁt*,Ь" " ййtsЕiй
,,тffiйt, {fiбёfЕ,fЁтtЁtпg? &irжйtЁ!Ёlý" " 

ов>>курсовая работа по дисциплине <<перевол специализированных текст,

1 Текст оригинала " " ",З
2глоссари й...... 

СОДРЖ*. 
......4

З Полстрочный (черновОлi) перевол. " " ",10
4 Литерiтурный (отрелактированный) перевод. ", " ",|2
5 полный комментарлtй и описание действия переводчика. .... .14

Литератур а... ... " " ""3б

лR EfR
Щ ф fi FлЁ |g7 s4аfi fri ф Е *р Ё + -Е = ф ё* _tfЁ ш fr! -* " xt ш &ф. x{rl, ff
,я " Ёt Ёt шff lrtft , fr ф !+ лRtf п tr йй D)*ж - /rxt rI, fi Fя Ё! ж+ tr fr . в - i^ft +fl

+tT фЕ Ё 1949+ ЁBiffix,lrl.+.JlaЁt,Ёл, ,fЁф trЁАт %_йййЁЕЕ{ff.
Ёi ф л Ёя Ё xI] 4.' т }Е jiй Ё! Е щ 9Е.й *l] r+, ф Е :irA r х €Ё Ёt - Iл tRrý й+l . Ея ф, F,

+fr hй 4Бftц ря ф, вF +ts Ё Ё Я ф Ёt it tЦ 4 й,iД trЦ ЁЯф Fi t,Ё * + Yfr й% Й 4Бft|; ЕЛift

{4trцЁяф, @+ЁяЕRl; frйя, +.g.ffiхtrьfЁл, ftгizЁхtб€,+fiх{ йлijя" е\

+ я лл е ф Е jt р ЁЕ,itА + х 4л 2лW FkЖБй*,fl\*.д н z -, Ё ф tr fr й Ё 9Ё Ёt й
-4"zй" х{ ф tr Ё!4йЁ Rн ЁЕtFlлЁ.
+-Е = ф+А+Ёш*еtrф#ЁяЁч4tф EftEЁt*#+xt+" ЕяфтллЁЁЕф Е++е

й Ё',l rTtfRЁtE ill, еяфfi ляЁ! Е Ё! Ёriё щfr+ffifiEЕRtL+ +Р h, *rлвжтл4t,ft,
it ф Е /,, R Ё iý fr *, +Е х jfi л Ёt ф + R и, ффнRф Е ++@,i+* Ё х .

Ig7g+, ёЕ*f tвfrfrцh*ltD)йftfl*рй@trЁЁtй,flftl]. |979+7 я 15 Е фдф
*. tr#Fi7*ЁftlZ"уц, IfiЕ, trl*fпГяl-]ifrfi,Zёйфх "

е\+fr й\trлж, Е l Ё rl. fr + 4t t &ь+ * i.fr рiгFý, * я *ж Ё rl, Е щffi fi ,+л . б l йr|,fr.,

+ftнfurtй:fl:Еял " ацЁт r(ЁfrilLtЛА, iпЁТ xt r|ft я R.R., +ёй т *йв\tr рБйФ

h " ,|,il.|frjtт Е Rrай++r*l*в,fФЁ RR., аiя,ftil,т Е Ё \ёф,fr.#fltбЕ, ,fEЁT

El Ё &ltЁ t2ffпЁIЕ7ктЁt+ЁЁ , tЕыт рмщмilа#rtпI|.щ," эц - +Ё2Ё90+4tфtr
ял, rl-йtrftЁtЕЁ,. мй2я, ftI+Р)t]4ЁЕэц фTEifl,, Гl4flЁТП4t+I)tи+к
#fпfi^Р!l.

ф Е40фел++iяйыi+ЁнЕ Е " tЕЕЕцЕft , фв-DDЁйЕ9fi, АйжЁ*, it

fi хfl f; ;t Т ? f; fi * ъ. ? ffi Fh н ft|% й *la ЁЕв-* * rхи щVп rдh\жБ.*й
ffi ц Ё, * 1т tйfr /пшЕ t l,{А. * tф hgtйfr,f Г+ Ёt АЕвtrц Ё . Ё* * х fr й,* й 4БftцЕ

Е € й . ж f f f п fili ттт Ёt &iл Ёя +Цу1+ Т € t Ё tr . Тt4Г] * 1Т Хt' rlt # FЯ Ёt ýЛrЛf П tЛЁ б ffi

+гi, аtrлйёйli, *Ё|tr, йёлtлfitх{'|,жтfrffiй" Ёш Еftй, Еяrl,iLм&t
фв н l я " тц ffi ,l. и tr +k Е еЁff Е+ т Г lб Ё! ffi +*iя " &ф + Ёл б,fх,fЁ ф Е Ё! rа *f *
h rtажёвfi т l*л 1g 9д, л R Ё! Ё й zК*ffп Е R,i,E fЦ ?+ эц т *lй,Е Ёt +ЁЁ, гfr Е &{Ё ф



IE Е #йцл ЁrrЪi,iftrпЁyfrLх нлzф . В= +?+*, ф tr ряфfrЁлЦх{+fr!fr^ ш Ёlлt
,fri, diЁf,Fiт=I++о
ffi - /r fr. Rf f Ёi а Ё й @, fr Ц, ffi - 

lr #.Е а А !и Ё! лt й' trt] ЁЛ ф D) /9Гl йЖЦtr, LYl йТ itr

#frй, ffi=/rfr.RЁrёйЁtхЕ.
г'й\ft4t /д? яЕ Ёtxt rl.лiiя-, т4уgqlftffiй ftjsЁt&it, йЯ+ Z ffiй R.Rfr й#
i*h\#"gý, +z ЁЁt Ея, ЁlifrцЁФф" ф Etttlffi +Ёfц Еrlt+}],,fф,4г] +i+b Л
Бij& Е а Ё йв\Н H Zt' . ЕЁfЕ ч^+ z 

"fЁл4l] 
Ёt,Е,iý triпfrЁйi,'iяry trm # ffi , tr

ля Ё ].Я fп ацtrfi ft?, h Н т 1R * +Ё Ё .

ф Е Ёя ф я пу4о+ FлНх{+ fr! Fi ЁJi, Ё ш * +t4l] iЁаfiй Ё * рб, xf ф Е ЕгФ Ёtit* яЕ иг

FkffпryЦ 64й * l+H -/ГiЁ ШЕ Ёt i/i i.Я " +k4Г] l 4 - й М*Рб Ш Ё, Й t Ёt * Рб #i Ё ф Е IЛ

& ф+ + l+ к ffi ф T,it * + х и ЩИl rД " пт + о Ф Ёf ф # лЯ f п lЛ,ft tN,frйцхt+Fi I/з Ё! * 4l
ж ш z -, &,фi Ё яЕЁ т яF Ё_иffi ftшигFi Ёt +Ёi*r[Аfп щft " ц |))й, ЁЕйiяэU ф Е лt+
1л 2жr/n Fkвt + *, fБ Ё* Ё fk 41 1 h\ R.R.*т Ё t т * + * Ё f п ф Е В хЛ iЛ 1+ Ёt Ё Е* 

"

z глоссдрlй
ifiЛЯХ (wёi da fil xIng) - великое

возрождение

йi (сhёпg lD - основывать,

rIреждать
ЁДЕft fiT Ьёп guб сё) - основная

стратегия

+аК (пiй zhuйп) - изменять,

перевораlIивать

fRЛЁ+t (gёп Ьёrr йпg zhёп)

основная политика

it**X (shё hui zhй yi)

социализм

ГiZЁХ (guбпg fёrп yi yi) - в

широком сN,Iысле

й%. (bi jTng) - необходимо

проходить

tftf* (ue zё) - выбирать, отбирать

БftY. (qrrё lD - установить,
закрепить
+trфFfrНft\%,й (duб zhёng suб

убu zhi jTng ji) - экономика с

рaЕличными формами
собственности
tЙftrlgt (in lбo frп рёi)

распределение по труду
Ф;iсЁЕ (zhdng di jin zhбп) -

крупные достижения
ýfitfr (ling уй) - область, сфера

+Гt (kud da) - расш}lрять,

увеличивать
?ElR (duб сёпg ci)

аft (zhёrо kai)

проводить, созывать

*рЁ+-Е=фё
* Gdпg сhйп dйng slri

5,Т jiё sln zhбпg qrrбlr

huD - Пленум XI
сессии ЦК ЮК
ДtШý?Дfr (zhirn lilё
juё сё)

стратOгическоо

решение
+tИ (fёпg bi)

закрытый,
ограни.lенный

#.йфft:|l (Tng ji ti
zlri) - экономическая
система

ЯЕ RЁ (й zhёrr min

zhй) - р€ввивать
демократию
*Бй*, (т ьёп lir

xiin) - основная

линия

trЦЁФ+ (zhidu

Ьiёпgёе)

Реформа системы

Л+tt (da рТ)

Множество, большое
копиLIество

i)* (xn duб) Много,
множество

а++ (zlrdo kai)

созывать

*Рй+-tr=ф+* (gong сhйп

dйrrg slri уТ jiё san zhбrц quln hui) -

Пленупл XI сессии ЦК КПК

ДiШýiЯfr (zlrin liiё juё сё)

стратегическое решение
+tla (fёпg bi) - закрытый,

ограниченный

^йt+ftЦ 
(Tng ji ti zlri)

экономическая систеIчIа

ЁЕRЕ (й zhйц min zlrir)

р азв ивriть деIvIокр4ти ю

ЖБftfЩ, (т Ьёп lй xian) - основная

линия

Я4ЛЯ (iё fnng) - освоб9ждение

Ё+а (frl Ф) - ' богатство,
процветание
фift (ian shё) - строительство

*lt (shi xing) - осуществлять,
внедрять

Й,flfrЦ (zё rёп zhi) - система
ответственности
Е#llfi (guб wй уuiп)
Госуларственный совет
(Правительство Китая)
Ёl#.r|,'ft (yin jin wiri zt)

прр{влечение иностранных
инвестиций
fiill (in уё) - занятость,

трудоустройство



fi-it (убu xiao) - эффективный,

действенный
9fiiГ' (mi Ьй) - компенсировать,
возмещать

J,E;i 0uT dong) - способствовать,
стимулировать

'l-йt*'fr. 
(wii shang tбu zT)

иностранные инвестициIi

ý+Т (qTng gбпg) - легкая
промышленность
ltЕfrЦЁ (qi che zh\ zdo)
производство автомобилей
dЕftЁ (!ug q! - полъем, всплеск

lL*+Ph (shё hui shёпg сhйп

1i) - соц!tальные
производительные силы

fE Ж (zben xTng) - оживление,
подъем

в
i' (zhu ЬП) - постепенно,

понемногу
ЖfuН:ftРВЕ, бiа ting liбп сhйп

сhёпg Ьао) - семейное
коллективное хозяйство
ф*ф* (zhбng gong zhбng
yang) - I_{ентральный комитет
кпк
ifrb (shi ЬПп) - пилотный
проект, опытный
ftfй (mian shui) - без пошлин,
освобождение от налогов
,{JiВЯЛ (убu hui qT) - льготный
период
iЕЁ (сП jin) - стимулировать,
способствовать
ТЕ ФП zФ - н9достаточный,

1+Щ. (shёпg ji)
модернизировать,

усовершенствовать

'й2Я 
(йпg zhт) - текстильное

производство
фTЕifl, (diёп zi tбпg хйп)

электронные коммуникации
ёЁЕЕ Е 0й shi zh.й mП)

привлекает внItмание всего мира

'!А*. (rап rбпg) - процветание,
процветающий

ь=tftH (ge Ju) - структура,
комплекс
+Е+ (kai pi) - открывать"

осваивать

'|'fr, 
(wni ф - иностранный

капитал
Е R,iЕfU (guб min fri li)
национальное благосостояние
Е ffi qri yi) - с кая(дым днем, все

более и более

ffiЦЛ (rOпg ru) - интегрироваться,
вливаться
йfrВ@,ftU (lia ting сhёпg Ьао

zhi) - семейное контрактное
хозяйство
iЁ#frtfu (zhёпg quin shi chlng)
- фонловый рынок

^\НfrЦ 
(gбпg уёu zhi)

государственная собственность

^йftЦЁ 
0Tng ji zhi dn)

экономический порядок,
система

',
fф'+ШВйfr (duб zhбng fёп рёi
fЕng shi) - разнообразные формы
распределения

'}mffitlЁ (fёп рёi zhi dn)

система распределения
tЛtЯ (guT m6) - масштаб, piвMep

л д/! \r\

Е, h |L (quan lang Weu
всеобъемлющий, все

направления
frtПlЛ (kuEn ling yu) - широкий
спектр
gЖr|lalйб (g"6 jia wii hui
сhй Ьёi) - золотовалютные

резервы страны
tфЕЁ (da fiJ di) - существенно,

выступать

ЛЁн*рд (tuбli shiji)

Оторванный от

реапьности,
несоответствующий

действительности

ЁШЕ (qTngxing)

Осознанный, ясный

ф+ (сhй )ц)
Находиться в

состоянии.

ffiftщ (сhlоl,rrё)

Превосходить,
выходить за paN{Iu

*Фtr(Ё (shislri

qirishi) основываясь
на реальных фактах;
деловой:

реалистический,
объективное

отношение к депам

tл

ЕТ (shiуё) Видение,

поле зрения,

понимание

f,]Е ftaikud)
Широкий,
обширный,

разносторонний
Ецf;frа\h (сhudпgхIп

пёпgli) Способность к

инновациям,
инновационный
потенциал

+ИIfr (wnzhi)

Материя,
материальный
*tl 

fuТqiё) Все, всё

значllтельно
l:1+ (shang

ЯЛR Gёfrl)
shёng) - 

| пр.олопевать.
подниматься, возрастать преодоление

Гlfr (eubng kud) - обшиРНЫИ, 
I fтЁ фiaozhi) Знак,

ширОКИй | ""ruon, 
признак

frffi,Ё (shi zh| xing) - I ,*,,

существен"о,й, p"Jiorn#'*' l зрfлН (kёguап
LJrurr,llr 

l euTlii) Объективные



*Гfif,)Ll4 (ап jп lё уё) - )кить

работать в MI4pe и достатке

А{]4Ё!ЕtЁftЦl!ф (qi уё de gй

fёп zh\ gai gё) - реформа
акционерных предпр иятий

RlЁЪй (miп ying jTng ji)
частный сектор экономики
)Ч,ftЁ (хт - подъем, всплеск

3 подстрочныЙ (ЧЕрновоЙlгrвгввод тЕкстА

^Rв+RОпжрьlпtосlllь пол,ulпtн.еской рефорл,tьt эпхо сmраmеzltческое pellteчLte О

"внуlпренней рефорлчtе Lt, оtlхкрыt1l,осплu BHeLuHeJvty л,tLlpy", преdлоuсенное на Треmьелl пленул4е

IfeHlllpaлbHozo комLппепха Коммунttсmuчесtсоit парпl.uu Кumая оduннаdцапlоzо созыва,

сосу11оявLuемся в ]97В z. Эmо первая основная наL|,uональная полumuка оmкрьl.пlосlпLt

бH€LtlH€l14)l л4l1р)) с jl4ол4еt7l11а основанttя. Кumаiiской Нароdной Республuкu. Эmо petueHue

обраtлtцло всllяпl,ь п()сll,tеп.еltн))ю заItрыlllосtllь Кulltая ol11, внеLuнеео .fulllpa, наблюdавutуюся с

]949 zоdа, L!, п.озволuло Кlmлаю вспlупuпlь в перuоd сl,tlремuпхельноaо эконом,uч.еско2о

РО'uu'ПЖ:формьl 
u оmкры.mосtпь являюп'ся ваэtсноli uor-*o mеорuu ,Щэн Сяоп,uна tt

основополаzаюuрей п,ол.u]11,uкu соL|LtалLlсt1,1Llч-ескоZо сl?lроumельсп,lва в Кumае, Реформа

вt{л,юч.аеl11 в себя рефорпt1l эконом.uч,еской сuсmем,ы, l1,1o есmь преобржованuе

вьlсоl{оL|енll1ралLlзованной rш.ановоti эконол,tttч,ескоti сLtсll1емы в с1,1сm-ему соt4uал.uсmlt,ческоti

рьttлочноti ЭкоllоJ|,tч,!к1,1,, рефор.л,tа tt,олu,пttt,ч,ескоit сuсlllе,чы включаепх в себя развLlпlllе
c)e.l,toKllallltt1l; Ol1l\pb|,l1l,oclllb в основно.\4 означ.аеп? оt1l-крыпlосmь BHeulHeM)) 

^4uру, 
u в Luupoкo^,l,

сл4ы,сл,е она t?,lакJrcе вкл,юч-аепl, в себя опlltрыпlосllrь dо са]vlоzо нуmра. Рефорпtьt Lt

о1l1крьlmоспlь - эпlо оduн ttз oc*oBшblx пункtllов ocHoBHoZo марLuруmа Компtунuспluческоf,t

,ropirrlu Iаmлqя на начальном эпхапе сmроum.ельсtllва col|u.aJtllзJvla, Lt эmо еdttнсmвенньtй

сп-особ Оля Кuпtая сп1аl1lь боеапtьt:чt, u сLl,п,ьныл,t. Эmо оказываеm оZрол|ное влuянuе на

э l{ о н о fu:,1,tч, е с ко е p aз Bllllt,t l e Кt ltll ая.

на плрепlьел4 пленарнопt засеdанuu II,енtпральноzо комuпхеm,а Оdltннаdцаltlой ceccutt

бы.ло заявлено, чп,lо рефорл,tьl L! оlltкрыtl,lоспlъ являюпхся ключевымu РеШеНurljl,ru в суdьбе

соврел'енноzо Кuпlая. Рефор.мьl L!. ol1lчpbtl1lоct1?ъ - эtпо еduнсmвенньtй пlпltь к ра3вull,tll.ю

соL|L1сuluзfutq с кuплайсlсой спеtluфu,кой u велLIкоJчIу возроuсdенuю кum,айской наtуuu.

В dоклаdе ] 7-zо Нацttональноzо KoHZpeCca парпl-Ltu оmмечалось, чmО цельЮ рефорful Lt

оtllкрьlпl,оспп.l являеtlлся освобоасdенuе u повыurcнuе соцLIаJIьной проuзвоdum,ельносt1l.u,

л,tоdернuзаL|uя сmрqнь1, обоzаulенuе кu,п,lайскоzо нароdа, возроасdенuе велttхой кttпtайской

Ha1,|LILI, а l1laсуtce поспlроеrllrc u, развul1,:uе соцLl,ал,Lt,зм.а с Kulll,aйcKoli спецuфuкоtt.

В 1979 zodsl в сельскllХ pattoHaX спl,раньl посm-еп-енНо началLt внеdряпtЬ CLICtlX€l\t)l

()l1'BelllclllBe1Hocl111,1, основанн))ю на сем.еriных Koшl?lpaчl1l-ax на CoBш,ecl,txHoe проuзвоdсlпво.]5

1,11олд ]g79 zоdа !!,енплральньlй KoM.Llч1Ietп, Комл,tунttсmuческой парmuu Кttп,tая 1l

Госуdарспlвенньlй Совiеtп прLlняцч_ pell,leтue о созdанuu эксперu^lенпlсUlьньlх особьж

эконоJчtuческuх зон в Шэньчэtсэне, Чэtсухае, Шаньпtоу tl Сямыне.

На заре рефорц t4 опхкрьп?lосl,tl-Ll прLtвлеченuе u,носmранноzо капuпlала нахоduлось в

основнол4 no ,*riпрuпоеrп.ltсlльной сruаduu, u основны..м Llспl,очнttком бы,лtl uqocl1lpaqЧbte

ZОСlldсtрg1l1венны-е iсtttпtы.ПрLlвл,ек1,{Itlе u,Hocп?paшHbtti капltпtал u преdосmавьп,lе льzопlньlit

пчрr,оБ, не обл,аzаел,tьtЙ нал.оzапtu.Бьtл,О созс)анО бол.ьu,tое кол.u,чесmво рабочttх м,еспх,

ускорLtл,ось развI,!пl,Ltе внеutней l1?орzовлu Lt повысuлась менсdунароdная

конк))ренtllосп.особносlлlь эконо]чlllкLt.Инiлспlранньtе uнвеспхLlцull способсmвовал,L!,

yrnrbiurruooD), быспхроJчtу Lt зdороволlу развLtпl.uю наL|Ltональной эконолlttкЩ эффекm,uвно

КоJvtпенсuрова]luнехвапl,кувн))пхреннLtхсреОсmвнасmроuпхеЛьсmво,способсmвовалLl
вн)цllреннему mехнолоZu,ч.ескоfuIу проZресс)) Lt, п,овыLIленLIю уровня ))правленuя, а l1,1акэlсе

коррекппlровке Lt моdернt,tза\|I,Ilt сmр))кпlуры про.fulышtленносlпu.К cepeduHe-KoHt,y I990-x

,ririou Qloiyc l.tHoclllpatlHblx 1lt-tBectllt,ttlt.tli сll,tесrlпlлся с lпексmuльноti, леzкоti u dpyzux опlраслеti



l?рол4ьlu,tл.елlносtl?u Hct ка?tltl\,I(lльны.е tl tltехн()л()еLIческLtе оt|l.раслu, пlакuе как элекlпронные

Ko^4л4yHLtKa11Lt.ll, авllлоА,lобuлеспlроенuе u хuл4Ltческая tlРОfutыltlЛеННОСПlЬ.

!оспtltэtсенuя Кutltая за 40 леm ресРорм- u оmкрыllхосllхLl прLtвлеклu BHLtл4aHLte всеZо

пtrtра.Велuкая с1l1рана нахоёuпlcя на поdъем.е, u Ktпttatt utаZ за \tlazov dвuпсепlся lc

процвепlанL1ю Lt. л,lоlцLt, эконоJ|1.1,1-ческоfulу проl,|вепl.анLlю, соцLIаJLьноЙ сmабltльносll|u, а пlакэlсе

t{ l11,o14)l, чmобы л-юdu ъюLlлLl u рабопlапu. в л4uре.

Mbl созdалu базовllю эконо.^4uческуло сuспlел|у начальноzо эlпапа соцuсuluзма с

tлбulеспl.венноtt собсtллвенносl1r,ью в качеспхве основноzо эл,ем,енmа u обuрuм разы.l,ft,lU.€\|,

эtiоIlо.\4t,lкl,t с несliольк1,1.л4l.t вл.аdельtlапtt,t, а l1l.aчctce внеdрuлu сuсmему распреdеленt,t,я, в

коплорог,t распреdеленuе рабочей сuльt являеmся основным элеменпrол4 u сосуLцесmвуепl

м,ноэlсесп,lво меmоdов распреdеленuя. Созdаеlltся Col|LlculLtctlxLчecKaя рыночная
ЭконоJуlllческая cLlcll1eMa. Знач.tltпельньttt проересс бьtл dоспtuzнуm в провеdенrtll ра3л.uч,ных

реформ в сельскLl.х rt zopodcltltx pattoHax, об.цаапu u JчIасulmабы наutей оtllкрып?осl?llt

внеulнел4)) ]vtltp)) посl1lоянно расшluряюll1ся, Ll. fut.bt сфорпtuровалtt м_оOель всесmоронней,

лrноZо))ровневой U чПLtPOKOll,lactttmaбHoli olttKpbl,пlocnlu внеLuнел,tу Mup)/. Значumельно возросл,Lt

объел,tы l,tупppl1lloti i эксtлорlttной lпорzовлu Ll валюmные резервы сmраны, Испоiьзоваlше

ltHocll1paHHozo капlп1lа.ца опlкрьIло LtlLtpoшuli uсlпочнuк среdсmв dля сt?lроuпl.ельспlва наtuей

сlllраны' Pecllopпtbt u оtпкрыпЛоспlь не m,олькО посm,ояннО укре7шяюПх экономuЧеСк)lю цglцб

I{.liпая u ezo всеобъелtлЮuрl)Ю нацuональную лIоLL|ь, а уровень uсuzнu люdей u нацltональное

блаzососпtоянuе с)1цесlп-венно повы.utаtопlся, но u способспlвуюtп все больutей uнmеzрацutt

Кumая в л4uровую эконом.uку u zоспоdспlвуюlцую L|Ltвuлuзацuю. За послеdнuе 30 леm сd^4ьtм,Lt

вьtс)аюu4tt,l,tuся dоспl.uuсенurи4,Lt рефорлt Ll ol1uчpbt.l11,ocll1u Кuпlая сm-ало завершенLlе пlрех

эпl-апов.
Первое - эll1О сl,1сп,tед4а ceпtetiHoeo поdряdа в сельскоti месm,носпlu, вm.орое - рефор-п,tа

аl{l|..Ll.()нерной сuсtпемьl eoqldapctllтeчHblx преdпрttяпlttй lt формuрованuе на эmой основе

pbl1l{a ценньl,х булtаz, а пlреп?ье - поdъем ч.асmноЙ эконол,l,LIкLt.

Чlltо tllaKoe on *poirnorпlb? Поdлuнная ol1?Kpblt1loctпb внаанему juluрУ преdполаzаепl не

l1l.олько BHedpeHrte пiреdовьtх запаdньlх lтtехнол,оZu1i, но u uзученuе запаdноzо опьlmа

развLплхuя рьtночноti экономLlкl,t., запаdной цuвuлltзацul,t Lt провеdенuе Lшсmumуцuонсulьньlх
'r,,r*uппruй, 

Больtuое колuч,есt1l-во кu.пtайскLtх Llносmранных Cm7l)gчпlgB учuлuсь за zpaHtпleli,

1,1 л4ноZuе |в нuх сtllал,Lt, п,олезныJvlu п,шланtllсиш в нацuонально^4 сmроumельсmве, Блаzоdаря

взаLlм.ном)l обученuю )lпtы люdеЙ спl.алu более раскрепо1,1.{енны,м!,t, uх круzозор расLLlLlрLlлся, а

1,1x чувспlво опlкрьltllосlп,u u способносtllь к LtнновацLяп/t 3начUll1ельно улучuluлuсь,- 
flосttltiеншя, dосll1lI2нупlые Кutпаем за 40 леm рефорпt u оmкрьtпlоспlu, объясняюmся

ll,teщ., чl1,1о 14bl н9 оllчорвалLlсь опх реальнос1,1lu. u Llл4еем чеmкое преdсmавленuе о спшdul,t

coL|LtaJlb1ozo рqзыlпtuя Lt л4апlерLtсlльно-эконо.jуIltч,ескLtх условuж, в копlорых нахоOttпtся

Kttiпtaй, Мы буdем l1РХоЙmь uз реалъносtпlL Ll саJчtая больu.lая реальноспlь заключаепlся в

пlо]чI, ч]1lо.Кumqй аеЙчаQ нахоdъtmся Ll еu4е dолzо буdеlп нахоdumься на начслл,ьной сплаduu

,uцr,шпurrа. оdной 1lз Qсновных llрuчLlн успеха рефорпt, оmкрыпюсmll u моOернLIзацLlu за

послес)нtt.е 10 лепl являеппся tlреоdоленuе пrcх заблlluсdенttй tt пол,u,пtuкL[, копlорьlе вьluLп,Ll Llз

lttodbl. Моэrcно ск:аЗапlь,,чll1о способносlлль прuзнапlъ mоm факп1, чmо Кumай нахоOumся в

зач,аll1очном. соспtоянаа, означаепt, чп|о Halue развu,muе наконец вспlупLtло на 1,1упlь поuска

1,Icl11.L!Hbt, на основе факшов ll уваJюеiluя объекmtlвных законов,

4, литЕр дiурный( о трЕддктир ов днныЙ) тЕкст пЕрЕв одд
яtэньлttuнь экuбао
Полumrt.ка реформ LI. опlкрь1.111оспllt. - эlп,о вьldвuнllпlьtй 3-М пленумоМ II,К КПК ] 1-zО

созьlва в 1978 ,Бdу ,ruроll1еzltческuй Kltpc на провеdенuе реформ внуmрu спlраньl Lt на

опl,крыtllосllхь unrr|rnnr) ML!p)/. Эпю пepBbtit со врел4енu образованuя кнР базовьt1i

llo1LtmltчecKtttl t<ltpc на реа.пLl3аL|uю опхкрыl11,осtlllt внеuшеfutу Mupy, Эlttоlп пол,Ltпluческuй курс

uзлdеLпt,л, с,Ll.пlуац1,1ю, коzdа после ]949 zoda КuпtаЙ посlпепенtlо uзол,Llровсulся оп1, внеuшеео

.л,п,lра, п,озволuл спl.ране всtllуп,umь в пepllod быспlроzо эконолtLt,ческоZо развumuя,



В dоклаdе ]7-zo НаtуuональноZо Ko*Zpecca парlпLtLt указывал,ось, чпlо rуелью рефор.fuI,LI

ol11Kpыll1ocп1ll ябл,яеl1.1ся освобоuсс)енtlе u развLlrlltе соцttальноti проuзвоduп,lельносl1?.u,

.пчоОuрпurоLp!я clllpaтbl, обоеаtlренuе кllпl,айскоzо Hapoda, возроuсdенuе вел.uкоit кttпtайскоti

Ha1,|1,11l, а пlакэtсе l?.OclllpoelLle 1,1 развll.lчlLtе соl.|Llалllзл4а с кttпlаtlской спецuфuкой.

в 1979 eod1l в сельскLtх patiorшx сmраны, посmепенно начсutа внеdряmься сu.сmема

otllцel1lclllBelлocпllt., основанная на сел,IеL:Iных конпlракmах на совfuIесmное проuзвоdспtво, ] 5

Llюля 1g7g zоdа |{енmральньtй ко,jvluпlеm КомлlунttсmuческоЙ парll1uu Кttпtая u,

Госltdарспlвенньltt совеп,l l,IpLlHяJlLt pelueшue о созdанul.t эксперuм.енпlальных особых

эl{ономltческllх зоН в ШэньчэtСэне, ЧаqlХае, Шаньп,t,о)l u Сstлtыне,

В п,ервьl.е dнu реформ Lt оtllкрыпlосlпu прuвлеч.енuе uноспlранноZо капuп,lала

нахоi)ttлось в oc*oтHojvt на эксllерu,менmальноi,t спlаduu,, 1,1 oCHoBHblJvl Ltсmоч,нLl.ко]vl являJILIсь

ltpec)ttlttbt ol11 llносl1.1ранных eocydapctltB. ПреDосп,lавленuе Lt$oclпpaЧHozo капulпсша включал

льzопtньпi rtepuod, не обл.аzаемы,Й нсt,l,оесшш.Был,о созdано больtttое кол.uч.есmво

возмpэрноспtей dля mpydoycпlpoticlltBa, ускорuлосъ развuпluе внеuшей пхор2овлu Lt,

пpвысuлась lпеuсdунароdная конч)ренпюспособносmь экономuкtt.Иносmранны.е uнвеспlltц,I,I,Lt

способспlвовалLt, успtойчuволу), бысftlроjчtу u зdоровому развumuю нацuональной экономulсtl,

эффекпtttвно KoJvllleHcllponaлu HexBat1l.Ky BHyn?peHHLlx среdспtв на сl?lроLtl?lельспlво,

utособсtltВовал,lt вн)пllреннел4У пlехнол.оZLrЧеСКОJЧ) проZрессу u повышrcнuю уровня

)пlравленL!я, а 11?a1уtce сtлособсплвовсUlu. KoppeшпlltpoBчe u моOернuзаtluu сmрукlпуры

rlромы.Lttленносlпu.К сереduне-конtуу ]990-х zоdов фокус uносmранньlх uнвеапttцt,tй

сл4еспluлся с l11експlllльноti, леzкой пропtьl,rttленноспlлl u dруzuх опlраслеЙ промыLtlленноспlu

на кап,u,пl.ал,ьные l,t t\IехнолоеLt,ческuе оl1,1раслu, m,акuе как элекmронная свжь,

авп,t о м о бu л е спl.р о е Hu е u хuм,LIч. е с кая пр оfuIы,Luл, е н н о сm ь,

[оспtuэtсенuя Кtпllая за 40 леm рефорЛчl Ll ОПlКРыпlоспхu прLlвлеклLl внu/йанu,е Bcezo

л41,Iра.ВелLlкая cllчpaHa Haxodulllcя на поёъеме, u utaz за laaeow dвuэюеlltся к бozalllclllBy t,t

Mozylt|ect1l,B)), эконол/lilческом)) процвеlllанu.tо, сох|uсulьноЙ апабuльноспхu, zdе люdtt

rt cl с л аас d а t о l11, с я л4,1,1 р о,ц4 t t tl t р 1l ) л11 7 
g п в с п о кой cll l Bt,t u,

основньl,1t. п))нкtllолr л,Iы успlановLl,л.Lt сu,спlем)) обtцесmвенноti собсmвенноспl,Lt,

совtчlеспl,ное развLtпlllе эlсоном,llкLl с 
^lноzообразuем 

форпt собсmвенносп,lu являепlся

начQльноri сmаduей в спlановленllLt, zлавноti соцu.алu.сmuческоЙ сuсmемьl эконол4LlкLl,,

tlервосmепенной mел,tой явл.яеmся распреdеленttе по пT уdу, zOe разлLlчные форлtьt

рiспреd.еленuя пtрllс)а сос))Ll|еспlв))юm вмеспrc.Сtlсl?l,еjчl.а соцLtаJlL[спхuческой рьt,ночноit
'r,roiorunt,t 

нахоdltlпся в llроцессе разРабоl,ttкu(спtановленuя).Значu.mел.ьньtй проzресс был,

dоtспltlецtп\ в провеdенLпt, разл,Lнных реформ в сел,ьскllх u zороdскuх Jу!есm,носmж.Сферы u

,ntactttmaбbl Hatue{t оlllкрыI1lоспllt. внехuне^4у ,\4uру посmоянно расшluряюlпся, Lt л4,ы

cQlopll,tt,tpo,Bclл1,1 моdель всесIl1оронней, м.ноZосlпупенчаплоЙ u мноzоопlраслевоЙ опlкрыmосmLl

Biuur"rry пtttр1l.|,|цlлоРryуая u эIGпорmная l1хорZовля u всиюmные резервьl сl1,1раны,

значumельно возроЙ Исполъзованuе LlшocпlpaъHozo капLlпtсUlа оmкрылО обuшрньlй

Ltсtпочн,Llк iреdспй dц.Qпtроttl1,1ельсt1l-ва Hauteti сmраньl.Реформьl u оmкрыmоаllь не mольtю

ltосm.оянно укреплмtl эконоJчtuческую моu+ь Кшllаяu всесmороннюю нацuональную м,оu|ь, но

l11,акэtсе ч ))ровень лtсu5цч .цюdеti, нацuональное блаzососmоянuе суu|есlпвенно повьlсuл,uсь, к

111().л4)) же Кt,mtай dень зсt Онем влLt.ваепlся в мLlровую экономLtку u спl,ановu,пlся

iurriudrпruуюu ей tiilв,ttлuзаЦ|tеit.За послеdнuе 30 леп? наuболее выdаюtсluл,t,t,tся

i)octltttuceHustllll рефоРЛl l,t ОlllКрьпllоспlll Кtппая сll,лало заверLuенuе mрех эпlапов,

Первое - ,*i rurl1te1vla сем,ейноzо поdряdа в сельской fuI€сlчlносиlu, впlорое - рефорпtа

atil|LtoлepHoti сt,tсm,елl,ьt zоqldарсl11,венных преdlлрuяпluit u формuрованuе на эlltой основе

por:.n*o,,un"ur* булшz, о nrpiuroZ - поОъем часп,lноZо секпхора эKoHolvtLlKLt,"

Чпlо tttaKoe опr*роiпrоrmь?Исlлltlнная опlкры,l?lоспl-ь BHeu{HeMy 
^ltpy 

dолэtсна не пlолько

внеdряпlь переdовьtе iапаdные пlехнол.оZl''l, но 1l, перенu'аmь запаdный опьtпl развullхLtя

рьlt-tочноt| экономLtк-tt., ))ч1.Iп?ъся 1t зап,аdной цtt.вuлuзаtluu t,t провоduпlь коорduнальньtе

Lt,зil€н€нllя сu.сmе.л4ы.Бол.ьluое колLtч,еспrcо кumайскtlх uносtпраннъtх спlуdенmов учLtлLtсь за

zранutlей, u л4но21,1е uз Hux cll\aHyl1l полезнымlt, каdрамu в нацLtональноfuI



счllроullхельсtllве.БлаZоОаря бзаuл4но.ul)) обученлtю у/|4ы люdеli сlпалu более раскрепоlценным,1,1.,

1,!,х круеозор расuluрLtлся, а Ltx чувсll1во опl.крьltпосmL! Ll способносmь к u.нновацLlrъцr

з н ачulll е л, ь но улуч ulll л Ll с ь.

!осtltttэюенLя, dосl1,lltzн)ппые Юпttаепt за 40 леm рефорлчt u опхкрыпхосm,l,t, объясняюtttся

п1еj|4, чпхо fuIы, не ol1lopBaлLtcb otl: реальносl?l-u u LlJweeJw чеmкое преdсlпавленuе о ctttaduu

соLluа1ьнОео рсIзвll.muя lt д,lаll1ерuально-эконоfuluч.есл{Llх условuях, в коmорых нахоdumся

Kt,tlllaй.Mbl нач.Ltнаед4 все с dейспlвLtll?ельносl,tlLl, l,t саfutая больzttая реальносll1ь закл.tоч.аепlся 6

1,1t,о"ц4,, чпlо Ktцltatj сейч,ас нахоduплся I,t еLце dолzое вреJчtя буdеm нахоdutllься на начап.ьноti

cпladu1t. соl4llалl.tз,ц4а.оdной u.з ocHoBщblx прuчllн)lспеха реформ. оl?т-крыmосmu u моdернttзаtltttt

за послеdнuе 40 леп1 являеmcя преоОоленuе mех неправuльньlх преdсmавленuй ll п.олllпlLlк,1,I,

t{ol11opb1e вьlLuл,L!, за рад4lш сцеttы.Моuсно сказапlь, ч,пlо способноспlь прuзнаmь mоm факm,

чmо Кшпай нахоdumся в зачаl1?,оч.нол4. сосlпоянuлt,, означаеm, чlпо Halue развumuе наконец

Всп?))пL!.цо на п))mь объекmllвноzо поLlска dейсплвumельноспlu Ll уваuсенuя объекlllu.вньlх

законов.

5.ПОЛНЫЙ КОПДШ,НТДРIЙ И ОIIИСДНИЕ ДЙСТВИЯ IIЕРЕВОДЧИКД

i.Переволоведческая работа

1.1 Просмотр и изучение текста оригинала. Сбор внешних сведений по теме текста.

Облуп,rыван]lе и определенIiе стратег!lи перевода,

<Жэньмйнь хtrtбао> (кит. трал. lrR:E*E, у.,р, /,,RЕtR, пиньинь Rёпmiп Ribao,

палл. Жэньминь лtибао, буквально. кнародная ея(едневная газета>) китайская

ежедневная гzlзета, выходящая на китайском, русском, англилiском, японском,

франчузском, испанском, арабском, монгольском, тибетском, уйгурском, казахском,

корейском, носу и чжуанском языках; официальное печатное издание I_{ентрального

ком I.{TeTa Коммунl,tстлrческой партии Китая.
газета <жэньминь жибао> является одной из ведущих газет в мире и самой

влrrятельнол'i газетой в kirTae. Свыше тысячи журналистов работают в 70

корреспондентскr]Х отделенI4ях в разных странаХ и районах мира, в 2015 году тираж газеты

доьтигал З миллионов 500 тысяч и ежегодно увелtiчивался на более чем сто тысяч

экземпляров.
15 июня l948 года газета <<Жэньминь жrrбао>> начала публиковаться в Пиншане как

издание бюро Lц{ кгк Северного Китая, в марте 1949 года переведена в Бэйпин (ныне

Пекин). Мао If,зэлун написал cBoI{M почерком её название. 1 августа 1949 года (незадолго

ло образования Китаilской Наролнолi Республики) I-{ентральный комитет КПК принял

решение превратl{ть её в свою офиц}rальную газету. По состоянию на 2009 год печаталась

Ь П"*""" и более чем в 2О лругlrх кrrтайскrrх городах. 1б июля 1985 года создано зарубежное

t{здание газеты, которое стало печататься в шести крупных городах мира,

<<Жэньминь хtибао> на газетном стенде в Ханчжоу
с многолетним разв!tтием <<жэньминь жибао> вместе со своими десятками дочерних

изданий (лrзвестных не только в стране, но lt В мире) стала крупной организацией -
холд[{нгом <<Жэньмrtнь жибао>.

В llgTepHeTe газета кЖэньмлrнь rклrбао>> доступна на языках народов Китая и

основных лtностранных языках. Сайт на русском языке был официально открыт 5 июня 200 1

года. Это один из ведущих официальных русскоязычных информачионных порталов КНР,

руковолство страны и koмпapTlrlr Кrtтая уделяет большое внимание и оказывает

огромную поддерх(ку холдингу <жэньмлtнь яtибао>,



одним из подразделенийt <жэньминь rкибао> является компания people.cn Со. Ltd,

владеющая caiiToM газеты. в 2012 голу 25а/о акциli People.cn Со. Ltd были размещены на

шанхайской фондовой бирже. 1. 1 . I Лrrтературоведческая характеристика текста

1 1, Щанный текст относлIтся к научному стилю, так как содеря{анием и целями

данногО научногО сообщенлrЯ являютсЯ по возмоЖност}l точно и полно объяснить факты,

показатЬ причllнно-следственные связI1 ме)цу явлениями, выявитЬ закономерностI{

развития. Так же в тексте встречается большое количество терминов, несущих

когнI]тIlвную информацию (superdence Star - суперплотная зве3да, X-rays - рентгеновские
лучи, luminosity -светимость , glоЬulаr cluster -сферическое скопление, пеutrоп stаr -

нейтронная звезда, white draft -белый карлик).
при переводе таких текстов необходимо использовать средства, обеспечивающlrе

объективность, логичность и компактность изложения , четкость лексики.

текст можно отнести к научно-популярному подстилю. Главной целью является

ознакомление с опt{сываемыми явлениями It фактамrr, употребление цифр и специальных

терминов минимально ( все чифры характеризуют времяили расстояние, не упоминаются
сло)tные фtlзическttе измеренL{я) , относительная лёгкость чтения, используются сравнения

с привычными явлен}{ямLI и предметами ( лволiная звезда сравнивается с парой, дуэтом, а

их взаимодеL-lствие называется танцем и т. п.) , значительные упрощения, Рассматриваются

частное явление без обцего обзора и классификации ( речь не ведется о слоrкной

класслtфикации двойных звезд, а среди них выделяют визуально-двойные, спектрально-

двойные, затемнено-двойные, астрономическо- двойные),
Поэтому данная статья выходит за рамки чисто научного стиля и приобретает

определенные черты публицистического стиля,

при переводе данного текста стоит задача перевода аббревиатур ( ExosAT).
Необходимо уделять большое BHI{MaHt{e стилистике Синтаксическое построение

предлоrкенлtй в тексте перевоца должно отлI{чаться четкостью, краткостью и

лаконичностью, допускается деление предложений на части, использование приемов

дробления и опущения слов. Прихолится опираться на информаuию широкого спектра,

следовательно, необходимо вникнуть в глубинный смысл текста, изучив основную

информаuию.
12, По жанрово-стилистическим особенностям текст относится к

нехудожественному(лrнформачионному) переводу. речевой жанр- научно-

публ ttul tстическая статья.
l З, Речевая форма текста - описание с элементами повествования,

1У. Информационная характеристика текста

14. когнлrтивныit тип информации присутствует в чистом виде,

У. Текстологические характеристики текста
15. ТексТ напечатаН KypOlrBoM, размеР шрифта 12. Журнал, из которого взята данная

статья, указан в левом верхнем углу курсивом и выделен }кирным шрифтом,

16. Иллюстративный материал в тексте отсутствует,
1 7. Текст разделен на абзацы, Используется рамочный способ построения текста, так

как в начале ttмеется обобщенная информация (две суперплотных звезды, расположенные

не более чем в 80 000 миль друг от друга и притягtlвающие силами гравитации, вращаются

друг относительно друга по Ьрбите каждые 1 1 1lz минут и излучают рентгеновские лучи с

,b*.,eparypon1 50 NIиллионов 0F) затем разъяснение в виде последнего предлояtения,

несущего информашию об использовании такого открытия,

у11. Работа над сознанием подстрочного текста перевода, Техника и алгоритм

делiствий переводчика. Этапы выполнения перевода,

18.Перевол данного пл]сьменного текста дол>Itен содержать абсолютно всю

rанформачI4ю текста - орldгtrнала, необходимо привлекать дополнительные источники

лrнсРормацлriа.
19. Проuесс перевода данного текста должен состоять из следующ!{х этапов:



1) ознакомL{ться с ор}rглlналом, внtlмательно просмотрев его, прочитать весь текст,

используя словарLi и дополнительные }1сточники информаuи:ll для фоновых знаний, так каК

без них сложно BH}rKHyTb в глублtннылi смысл;
2) сцелать подстрочньili черновой перевол, работая над лог}rческ}i выделенными

частями текста, а) выделrtть законченную по смыслу часть текста(абзач) б) перевест}i

выделенную часть текста" полностью отвлекаясь от орliгинала, постоянно следя за ст!Iлем

и логикоri tlзложения, в) сверить переведенную часть текста с орIrг}lналом;

З)окончательно отредактIIровать перевод, прочитав его.

у1.1.1 Работа со словарямлt Ii справочнолi литературой (рабоч}lм}l источниками

информачии) при переводе
20. При переводе необходrtмо использовать китаliско-русскIiй словарь, кltтаriскиli

словарь сокращенL]li и аббревиатур, krtTalicko-pycckltй словарь географических названltri,

китаriЪко-русскиli научныI-1 словарь" IrHTepHeT- liсточникli для фоновой информачии,

справочники по экономике, энцIlклопед}Itt.
1Х Работа над создан}Iем чернового( рабочего) текста перевода. Определенliе

л}lнгвt]ст}lческ}iх трудностей перевола, Поиск адекватных языковых средств перевода.

21. Лексltка данного текста хоть Il содержит термины, не является трулноli.

Присутствуют разл}lчные грамматt]Ческрtе }l синтаксическ}lе конструкЦл]и : пр}tчастtlя,

ц}lтата ,слох{носоч}lненные l] сложноподчиненные предлох(ения" страдательныli залог,

сравненлiя.
22. Грамматлrческлrй cTpol'i русского rr китайского предложения имеет сходства Ir

разл}rчIrя. разл}rчиЯ проявляюТся в некОторьгХ грамматItЧеск}ж категорIrях. Поскольку

киталiсклtli язык является очень формал}lзованным и структур}iрованным языком" то

англиirские предложенIrя строятся определенным образом, и каждыI-{ член предло}кения

дол}кен ставиться в закрепленном за HllM месте. Щля русского языка своliственны более

нейtтральные предложения, прямолi и обратнылi порядок слов.
^ 

х]. Профессиональная работа переводчика. Использованrrе фонетllческих"
лексическ}lх" грамматических и стил}tстлtческих переводческих приемов

2З. Фонетrrческлtрi облltк языка (повторы звуков -аллIrтерации, ассонано, рllфмы). В
художественном тQксте повторы -ва}кные элементы передачIi эстетической liнформации и

они передаются пq возможности на всех уровнях, в том числе rr на фонетическом. В
научном }ке TekcT9l .liлrr научно-публrrцrrстrrческом как в данном случае, лексическrrй

поЪrоР можеТ быть лийВ}rдироваН в связи с преоблаланI]ем когнl{т}lвноli(познавательноr1)

lrнформачиlt,

1. Использованцые цстоrIники:
Опубликованны9 (на русском языке)

1.1 Ли Каrj-Фу I4/'-2O41. ,Щесять образов нашего булущего / Кай-Фу Ли, Щюфань

Чэнь; пер, о Медведь, Д. Лаliровой; науч.рел. М. Бурчев. - М." 2022. - 4З2 с.

1.2. Чэнь Цюфань. Мусорный прибоli / Щюфань Чэнь; пер. М. Новыша. - М.:

Эксмо, 2019. - 442 с.
Опубликованные (на лrнострацных языках)

1.з Ли Калi-Фу, Чэнь Цюфапь (+r+я, IЗf,а(фд) AI вэйлаir цзIlньсинши (Булущее

ии, N*)(Ёlт;{) // Чхtэцзян жэньминь чубаньшэ (Чжэчзянское народное

издательство; ltЛгtllr R Ш ЁЯ,Ё), 2021 - 495 с,

Неопубликованные (на иностранных языках)

1.4 Байду Байкэ (Энцлlклопедrtя Байду;ЕЁtrт+) [Электронный ресурс]: -
Режttм доступа: lrtrрУДзl].q,Ьаld!-q9rц1, свободный, - Проверено 10,05 ,202З,

2. Использованная литература:
2.\, длеева д. Я. Русскиlti 

- 

"ri,n 
(научныri ст!{ль речи). Учебное пособие l

д,Я.длеева. - Тамбов. I4зд-во тгту, 2003 - Ч, L -72 с,



1.1.

1.2.

Аубакирова А. Б. Анализ заимствованных слов в современном китаЙском языке /

А. Б. Аубакирова // Молодой ученый. -2022 - Nb 29 (424). - С. 128-1З0,

БахtеноваЕ. А. Научно-популярныli подстиль l Е. Л. БDltенова, Н. В. КириченкО //

эффективное речевое общение (базовые компетенциlt): Словарь-справочник. -
Красноярск: Сибирскиli фелеральный унt{верситет, 201 4. - С. З28-З29,

1 з. Ван Лунькунь. Перевод полLlт}lческих аббревиатур с китаЙского языка на русскlrй в

китайских политических текстах / Лунькун Ван, Е. В, Язовских ll Современные
направления професс!lональной языковой подготовки лингвистов-переводчl]ков и

преподавателелi лrностранного языка в вузе, - Екатерltнбург, 202з. _ с. 1з- 19.

1 4 Вьюгина С. В, Современная коммуникационная среда: научный стиль речи l
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Орган изацион но-педаго ги ческие условия реалиЗации ДПП

Материально-техническое обеспечение
занятлtя проводятся в аудtrтор\lях, закрепленным за liнститутом дополнliтельного

образованlrя и кафелры <Иностранные языки в профессиональноri коммуникацrrш (уч,

корпус Г, ауд. Ns.}ф 109, 112, 4О8, 42О,521), оборулованных компьютерноl'i и

проекционноr'i техникоri.
Информашионнылi центр ишIО предоставляет множительную и коп}iровальную

TexHlrKy для обеспечен}lя учебного процесса.

учебны r,i процесс обеспечrrвается необходимым комплектом л}iцензионного

программно го обеспеченлlя.
ОбученIrе проводится с tlспользованием электронной обучаЮщей срелы Moodle.

Учебно-методическое обеспечение программы
основная литератyрfl

1. Деловолi t{ностранныri язык /ГрlrшаеваЕ.Б., МашуковаИ.А, - Краснояр.: СФУ, 2015.
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2. !,еловолi кltтайскилi язык / Е.Б. Попов - М.: НИIl инФрд-м, 2015. - 64 с.
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НИЦ ИНФРА-М, 2016 - l84c
б. Хафизова, Л.Ю. The wогld of business. учебно-метод. Пособие / Л.Ю. Хафизова. - Казань:

Изд-во кНИТУ, 2012. - 108 с,
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Изд-во КНИТУ, 201З. - |З2 с.

8. Market lеаdег, David Cotton, David Falvey, Simon Kent

дополнительная литератyра:
1'дл'@o"Т.A.,УсмaнoвaИ.Р.'МyxaмeтзянoвP.P.Cбopник
упражнениl'i для l частлr учебнлtка кновый практлrческий курс китаliского языка(.
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Z. МетодЙческое пособие для учителей китайского языка / А.р, Алlrкберова, с.ю.
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[Элекпlронньtй ресурс]. URL:

Калровое обеспечение программы

Наименование дисциплин
(молулей), разделов (тем,

элементов и т.д.)

Фамилия, имя,
отчество, год

рояýдения

Ученая
степень,

ученое звание
Стаж

основное место

работы, должность

Место работы и

должность по
совмеетительству

(если есть)
л!
п/п

(оваль Анна

)ергеевна

2 лет

5 л",

lреподаватель
1 1рактика иностранного

lзыка
IреподавательКрячко Любовь

Александровна
2 лет

5"*

lреподаватель
]рммаrика китайского
{зыка

(оваль Аннz

Jергеевна
1реподавательКрячко Лrобовь

Александровна
24 лет КНИТУ, доценl

кафелры ИЯПК
,Щекан Ф,ЩО

1. Эсновы переводоведения Крайсман

Наталья

Владимировна

кан. ист. наук

2 лет

) лет

lреподавательЭтрановедение и

иежкультурная
коммуЕикация

{оваль
Эергеевна

Ан нс

lреподавательКрячко Любовt
Александровна

'2 лет

:-
) лет

lреподаватель-Iрофессионzutьно-

lриентированный
1еревод

Коваль

Сергеевна
преподаватель

Крячко Любовь

Александровна
2 лет

5r*

;Iреподаватель{оваль Анна

Эергеевна
Геория и практика

перевода
1реподаватель

{рячко Любовt

2 лет

5"*

lреподаватель
/стный перевод Коваль Анна

Сергеевна
lреподаватель

Крячко Любовь

Александровна

1.

).

,.



]пецкурс <Социально-
lсихологический тренинI
]ереводчика))

tрайсман
fаталья

3ладимировна

кан. ист. начл 24 лет КНИТУ, доценl
кафедры ИЯПК

Щекан Ф,ЩО

Щеловой иностранныi
Iзык

(оваль А
Эергеевна

HHz 2 лет Iреподаватель

{рячко Любовь
\лександровна

) лет lреподаватель

образовательный процесс по дисциплинам (модулям) обеспечивается кадрами, имеющими

базъвое образование, соответствующее профилю дисциплины (модуля), и систематически

занимающимися шрофессиональной деятельностью по профиJtrо дисциIIJIины.
Разработчики программы:

крайсман Наталья Владимировна, канд. ист. наук, доцент кафедры (иностранные языки в

профессиональноЙ коммуникации)

волкова Елена Вячеславовна, канд. пед. наук, доцент кафедры <иностранные языки в

проф ессиональноЙ коммуникации)

хусаинова Гузель Рафаэльевна, канд. пед. наук, доцент кафедры киностранные языки в

профессионЕrльноЙ коммуникащии))

Разработчики программы:
пDеподаватель

(долх<ность)

Руководитель программы
дошеFIт ИrIПК

(лолжность) (подпись)
4-

Коваль А.С.
(И.О. Фамилия)

Крайсман Н.В.
(И.О. Фамилия)
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